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INDICES UND ERLÄUTERUNGEN

I . ZU DEN ZITIERTEN TAMIL - WERKEN ' )

* Abischegabalam 100 : abisegappalam , abhisekaphalam .

* Adekkalapaddu 67 : viell . adeikkalapattu ( „ refuge - piety” ) .

Adirwanawedum 34 : adarwanavedam , atharvaveda .

* Agamum , Agamangöl 36 , 37 , 39 , 45 , 148 , 189 , Sgamam , ägaman -

gal , agamäh : „ a sct of sacred works connected with the Siwa sect , 28

in number , containing directions for the various rites of the System

and much abstruse matter , not deemed proper to be read by the

vulgär” . Über die Agamas vgl . ferner E . R . E . V . 25 b .

* Agawel des Kawiler 34 , 63 , 160 , 165 , 199 : agawal Bezeichnung eines

Werkes , eigentlich : „ a species of versecalled äsiriyappa ' . Vgl . auch
Kawiler .

Anumär Ammanä r 248 : anumän ammänei ( ammänei „ a species of

verse” ) : „ die Historie von dem Affen Hanumän " u . s . w . Genea¬

logie S . 114 .

* Aritschandirenkadei 91 : ariccandirankadei , hariscandrakathä , wahrs .

aus dem Tamil - Märkandeyapuräna .

* Artschanendäwaschinilei 82 : aruccunantawasunilei : „ Arjuna ’s Busz -

stand” , Genealogie S . 99 .

* Arubaddunäludiruwileiädel : afubadunälutiruwileyädal (afubadunälu : 64 ;

tiru , heilig , wileyädal : Spiel ) . „ The sixty - four sacred sports of Siva

at Madura” . Dieses Werk , von Parahjöti in der 2 . Hälfte des 16 .

Jahrhunderts verfasst , ist eine Bearbeitung des Häläsyamähätmya ,

das zur Isasamhitä des Skandapuräna gehören soll , vgl . Report on

a search for Sanskrit and Tamil MSS . for the year 1896 — 97 , No .

1 ( Madras 1898 ) , S . 51 . Die Textausgabe , welche dem India office

gehört , umfasst 72 patalas . Die 64 „ Spielwercke” ( lila auf Sanskrit )

sind alle von W . Taylor in Vol . I seines : „ Oriental historical

Manuscripts” ( Madras 1835 ) , aber leider sehr stark bekürzt , mitge¬

teilt . Nun ist es merkwürdig , dass , obschon Ziegenbalgs Überset¬

zungen im grossen Ganzen damit übereinstimmen , weder seine Zäh¬

lung überall mit Taylor (und der Tamil - ausgabe ) noch mancher

Detail übereinstimmt . Hat Z . eine abweichende Rezension gekannt ?

’) Ein * bezeichnet diejenigen Schriften , aus welchen Z . längere oder kürzere Stücke

übersetzt oder mitgeteilt hat .
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So lautet z . B . der Name Sundaresuran bei Z . immer Sokkanäiaken .

Ziegenbalg hat die folgenden „ Spielwercke” übersetzt : das 1 . : 102 ;

2 . : 152 ; 3 . : 204 ; 4 . : 150 ; 12 . : 144 ; 13 . : 146 ; 19 . : 146 : 21 . : 249 ;

22 . : 24 ; 24 . : 161 ; 25 . : 74 ; 26 . : 68 ; 27 . : 147 ; 31 . : 79 ; 32 . :

146 ; 33 . : 50 ; 37 . : 221 ; 38 . : 250 ; 39 . : 147 ; 42 . : 224 ; 43 . : 225 ;

44 . : 226 ; 45 . : 227 ; 48 . : 204 ; 50 . : 251 ; 51 . : 169 ; 52 : 226 ; 57 . :

170 ; 58 . und 59 . : 58 ; 61 . : 60 ; 62 . und 63 . : 29 ; 64 . : 148 .

* Aschärakowei : 43 , 68 , 103 , 105 , 108 , 136 , 138 , 234 : äsärakköwei ,

im Skt . vielleicht etwa äcäramälä , da köwei auch „ a flower garland ,

a necklace” bedeutet . Ueber dieses Werk vgl . Report on a search

for Skt . and Tamil MSS . for the year 1986 — 97 , No . 1 ( Madras

1898 ) pag . 47 . Es umfasst 101 Verse in Venhä - metrum .

Atitschüwari 234 : (1. wahrs . ari° , vgl . Ausf . Berichte , S . 410 ) : ariccuwadi :

„ the child ’s first book , the alphabet , thus called from the Hindus

prefixing to it the name of Visnu ” (Skt . hari ) ; „ ein klein Moralien -

Büchlein , welches aus tiefsinnigen Redensarten bestehet . Es wird

aber die Jugend nicht erkläret” u . s . w . , Ausf . Ber . 1. c .

Bälagnänatschüwari 234 : pälanänaccuwadi (?) .

* Bälakäwitschuwari 108 : pälaka° (?) .

* Baramaräschiamalei 40 , 68 , 76 , 107 , 168 , 172 , 176 , 235 : paramarä -

siyamalei , paramarahasyamälä : „ ein Buch von 100 Liedern auf

Siva in Sittambaram , von Guru NamasiwSya ; gedruckt 4 {° 15 pp . ”

Genealogie S . 58 .

Dadduwawilakku 234 : tattuwawilakku , etwa tattvadipa ( tattuwa bedeutet

u . a . : „ physiology , natural philosophy” ) .

* Dadduwum 213 , tattuwam , tattva . Ausf . Ber . I , S . 381 : „ Dadduwangöl

sind die philosophischen Lehren von der Physica , dahinein auch

Sachen aus der Ethica und Medicin fliessen . Dadduwum heisset

eigentlich das Wesen einer Sache” . Zu vergl . ist die Tattuwa ~

kattalei in Journal of the Amer . Or . Soc . Vol . IV , pag . 6 fgg .

* Damülariwäll 168 .

* Dirubundaramagumei 44 : tirippundaramayimei , tripundramahimä ( tirip ~

pundara : „ the three lined mark of the Saiva sect , three streaks of

ashes on the forehead” ) .

* Dirugälasakkarum 64 , 134 , 182 , 189 : tirikkälasakkaram . trikälacakra

( „ a chronology” ) ; die Sanskrit Literatur kennt ein kälacakra .

* Dirumandirum 136 : tirumandiram , „ a work relating to the bodily

exercise of a yogi” , W . Taylor , a catal . raisonnee of orr . mss . vol .

III , p . 88 .

Diruwalluwer 234 : tiruwalluwar , eig . der Autor des berühmten Kufal .

Diwägaram 223 : tiwägaram , diwäkara : „ an ancient poetic lexicon , still
in use” .

* Egadeschipuranum 86 : ekädasippuränam , ekädasTpuräna .

* Ererubadu 207 : er ~ezubadu : „ a poem of seventy (ezubadu ) stanzes in



ZIEGENBALG ’S MALABARISCHES HEIDENTHUM 255

praise of the plough (er = Pflug ) by Kambar” , vgl . auch Caldwell ,

Comp , grammar of the Dravidian languages I , p . 134 .

* Gnänawunpa 36 , 37 , 41 , 77 , 234 : nänawenbä : jnäna° . ( wetibä ist

eine Art Vers ) .

Iderwedum 34 : esurwedam , yajurveda .

Indiratscheiddupadalam 248 : indirasittuppadalam , indrajitpatala , wahrs .

ein Teil des Tamil Rämäyana .

Irrukkawedam 192 : irukkuwedam , rgveda .

* Kaleikkianum 35 , 36 : kaleikkiyänam — kaleinänam ( „ die vierundsechzig

Wissenschaften” : man findet die Liste u . a . bei Winslow , S . 258 ) ,

wohl nicht eigentlich ein Buch .

Kalingaddubarani 248 : kalingattuparani , „ a poem of which king Sola
is the hero” .

* Kandapuranum 51 , 83 , 84 , 248 : kandappuränam , skandapuräna .

Karigei 223 : kärigei ( kärikä ) „ a book on prosody” .

Kawile r 34 , 50 , 63 , 198 : kabilan ( l . Kapila , der Grundleger des

Sämkhya ; 2 . ein Bruder des Tiruwalluwar ) ; vgl . Agawel .

* Kirditscharekkum 42 , 70 : kirttisarukkam : kirtisarga .

Kischtnen Tudu 248 : kisnan ~ tüdü ( krsnadütya ) .

Kombakaranapadalam 248 : kumbakarnappadalam : kumbhakarnapatalam ,

wohl aus dem Tamil Rämäyana .

Könneiwehnten 234 : könfeiwendan „ a Tamil school book commencing

with the words könfei weyndan by Auweiyär” , vgl . W . Taylor , a

catal . r ais . of orr . mss . vol . III , p . 27 .

* Letschanampärkiratschüwari 242 : ilatsanapantseisuwadi (?) ( laksatiapa ~

riksä 0) . .

* Markändapuränum 163 : märkkandappucänam .

Mudirei 234 : müdurei : „ the name of a moral treatise by Auweiyär” ,

vgl . auch Caldwell , Comp , grammar I , p . 137 .

Nagapaschapadalam 248 : nägappäsappadalam , nägapäsapatala ( nägap ~

päsam : „ a kind of snake - like rope , with a noose or knot , and

having life ; it is obtained of the gods by austerities ; and in war

sent to entwine itself about the foe” ; „ eine Historie von dem Kriege

zwischen Räma und Indrajit , dem Sohn des Riesen Rävana (Genealogie ) .

Nalwari 234 : nalwazi ( „ guter Weg” ) , „ a small work by Auweiyär” .

Nannül 223 : nannül : „ name of a Tamil grammar made by Pavanandi " .

Negendu 223 : nigandu , nighantu : a poetic vocabulary of words and

their synonymes , divided into twelve parts” .

Nidischärum 234 : nldisäram , riitisära ; vgl . W . Taylor , a catalogue

rais . of Or . MSS . vol III , pag . 22 .

Nidiwenpä 36 , 234 : mdiwenbä , vgl . op . cit . page 22 , 23 .

* Nilinädagum 154 ; nilinädagam , riilinätaka „ the drama of Nlli” vgl .

Genealogie S . 186 .

* Pänschapättschisästirum 239 : pansapatsisästiram , pancapaksisästra .

Päradasästirum 228 : paradasästiram , bharatasästra .
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Paradum 248 : päcadam , ( mahä ) bhSrata .

Puranen 35 fg . , 37 , 148 , 249 : puränam (zuweilen Paranen geschrieben ) .

* Putschakkirum 194 : püccakkaram , bhücakca .

* Püwanasakkacum 181 , 191 : puwanaccakarum , bhuvanacakra .

Ramaianum 176 : irämäyanam , rämäyana .

* Ruddiratschatscharukkum 75 , 110 , 115 , 133 : uruttirätsasarukkam ,

rudräksasarga , wohl aus einem Ptiräna .

* Ruddiratschamänium 115 : iruttirätsamäniyam ( „ Ehre der Rudcäksas” ) .

Samawedum 34 : sämawedam , sämaveda .

* Sästiramüddi 240 : sästiramutti , sästramusti ( viel mehr erwartet man

muddisästic a , da mutti bedeutet : „ divination to discover any thing

concealed in the closed hand” .

Sastirum , Sastirangöl 35 , 36 , 37 , 189 : sästiram , sästirarigal , sästram ,

sästräni . Mit den Sästras sind die sechs philosophischen Systemen

gemeint : vedäntam , vaisesikam , pättam , pirabägaram , puruwaml -

mänsei , uttaramimänsei (W . S . 444 . a ) .

* Stanawidi (1. snäna 0) 104 : snänawidi , snänavidhi .

* Tehründawäschagum 119 : terürndawäsagam (von te r , „ Karren” und Sr

„ langsam bewegen” ) . Mit Ziegenbalg vergl . die kurze Notiz in der

Genealogie , S . 58 .

Tolkabium 223 : tölkäppiyam : „ a celebrated work on grammar in three

divisions” .

* Tschäranül 241 : saranül von sacam : „ the passage or flowing of the

breath in connection with the art of foretelling by it” and nül

„ a treatise” .

* Tschinendicamalei 239 : sinendiramälei , jinendramälä . Weiteres nicht zu

ermitteln .

* Tschiwapuranum 111 , 167 : siwappuränam , sivapuräna .

* Tschiwaratireipuranum 89 : siwarättirippuränam , sivarätripuräna .

Tchiwatschineipödum 99 : siwarccaneippödam , sivärcanabodha .

Tschiwatschuria Istottmm 204 : siwasüriyastöttiram .

* Tschiwawäikkium 27 , 37 , 38 - 42 , 44 , 48 - 49 , 63 , 64 , 66 , 77 , 84 , 101 ,

106 , 110 , 115 , 133 , 160 , 171 , 172 , 199 , 201 , 235 : siwawäk -

kiyam , sivaväkya : „ a poem on theism , wholly condemning polytheism” .

Da Z . zwei Teilen dieses Werkes erwähnt , muss er eine andere

Rezension als die welche die India Office besitzt , gekannt haben ,

welche im Ganzen nur 100 Verse umfasst . Dazu ist Germann ’s Bern , auf

S . 25 seiner Ausgabe der Genealogie zu vergleichen , und W . Taylor ,

a catal . rais . of orr . mss . vol . III , pag , 26 .

Tschuriapuschei äddawenei 204 : süriyapüsei - attawanei ( ?) {süryapüjS 0) ;

attawanei bedeutet „ Index” .

Udelkuru 234 , s . das folgende Wort .

Udelkürudädduwum 234 : udafküfuttaduwam : „ principles of Anatomy” :

udaf „ corpus” , küfu „ partes” udafküru : „ partes corporis” .
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Ulaganidi 234 : ulagariidi , lokaniti , vgl . Taylor , a catal . raisonnee of
orr . mss . vol . III . p . 23 .

Ullamudeiam 232 : ullamudeiyän , ein Werk über Astrologie und Divi -
nation , vgl . darüber W . Taylor , a catal . raisonnee of orr . mss . vol .

III . page 3 ( Madras , 1862 ) .Urukkuwedum 34 , s . Iruka° .
* XVägudasastirum 217 ; wägadasästiram, vägbhatasästra (?) .

Wetälakadei 158 : wetälakadei , vetälakathä.
* XVibüditscharukkum118 : vibüdisarukkam , vibhütisarga .

XVurabaddu 40 .- wazippattu „ ein Sterbebüchlein , das bei solchen , so
mit dem Tode ringen gesungen wird” ( Genealogie , S . 113 ) .

II . Zu den Göttern und göttlichen Wesen

Adiruddiren 192 : ädiruttiran .
Ageddimämuni 242 : agattiy am amuni , agastyamahämuni : „ he is regarded

as the former of the Tamil language , which he is said to have

learned from Skanda the son of Siva . . . He is famed for having

compressed and swallowed the ocean , for the sake of the celestials” .

Agestier 54 , 81 , 144 , 169 , 184 , 188 : (Plur . honorif . zu ) agastiyan .
Derselbe wie Ageddi .

Agöraschämi 108 : ayörasuwämi , aghorasvämin, ein Name des Siva , vgl .
Genealogie , S . 171 : das Gegenstück der Bhadrakäli .

Akkinimämuni 187 : akkinimämuni . Agni als Name eines Muni ist
unbelegt .

Akkinianäder 188 : akkiniyanädan (? ) ; nädan , natha : „ a great , eminent ,
or holy person , a saint , sage” .

Akkinipaguwähn 32 : akkinippagawän, agnidewa ; das Wort pagawan
„ as an affix to the name of any of the superior deities " .

Alwahr 131 : azwär : „ the twelve devotees or disciples of Vishnu . " Ihre
Namen gibt die Genealogie , S . 92 .

Ammei 29 , 45 , 128 , 130 , 142 : ammei , pärvafi ; ammei bedeutet : „ the
smallpox as the sport of the goddess Pärvafi” und auch „ Mutter” .

Ammeiäppen 154 fgg . : °appan ; bed . „ Vater” der Ammei” , d . h . der
Pocken (? ) .

Ananden 183 : anandan , ananta d . h . Sesa .
Anatischuren 191 : ? ein Name des Siwa .
Aneiamamügaven 182 : ? °mukhavän (? ) .
Ankeiakännammei 25 , 30 , 31 , 45 , 50 , 69 , 146 , 151 , 152 , 163 , 226 :

Name von Parvatl - Durgä , vielleicht identisch mit angayafkanni : „ die

Karpfenäugige” ( Geneal . p . 63 ) .Annel 108 : annal , welches nach Winslow aber kein Name des
Visnu ist .

Ariarabuddiren 46 : ariyarabuttiran, hariharaputra .
Aschtadikkapalager 43 : astadikkupälagar, astadikpäläh .

Verhandel . Afd . Letterkunde (Nieuwe Reeks ) Dl . XXV . C17
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Aschtawaschukköl 43 : astawasukkal , „ die 8 Vasus " .
Aschurer , Aschurergöl 54 , 153 , 182 , 183 : astirar , asucäh .
Ayanar 44 , 45 , 46 , 142 , 150 , 152 fg . , 153 : aiyanär , derselbe wie Hart -

haraputra , von Isvara und Visnu (als MohinT) geboren , „ ein gewal¬
tiger König unter den Teufeln” ( Genealogie , S . 11 , 148 ) .

Baramaburtischen 183 : paramaburusan , paramapurusa .
Baramatschiwen 192 : paramasiwan, patamasiva .
Barameschubaren 193 : paramesuivaran ?
Baräschaddi, °scheddi 120 , 152 : paräsatti , paräsakti : „ the first modi -

fication of the female energy of the deity , as it exists having opera -

tions , i . e . creation , in view to the benefit of souls” .

Barei 152 : parei , parä : „ the sakti or female principle of deity” .
Biruma , Bruma 24 , 27 etc . 34 , 47 : piruma , brahman .
Boleddia 188 : ? (ein mahämuni) .
Boragunäder 188 : ?
Boraschodipagawahn 54 fgg : brhaspatibhagavän .
Dandeschuranäianahr 128 : tandesuranäyanär : „ one of the sixty - three

famed devotees of Siva” .
Dawamuni 187 : ?
Dawascha 187 : ?
Däwaschidewen 187 : ? täwasidewan.
Dedischuren 54 : dadtsesuran , dadhica .
Dewakananader 188 : dewagananädar vgl . Kananader .
Dewanei 46 , 128 : deywänei aus deywayänei : „ a female of Swarga

nurtured by the elephant Airawadam , and afterwards married to

the god Skanda " .
Dewendiren 27 , 43 , 44 , 48 etc . : dewendiran , devendra (Indra) .
Dewi 45 , 128 : deivi. devt .
Dilloddamei 52 : tilottamei , tilottamä , eine Apsaras .
Dimingaladiladum 183 : timingilatiladam (? ) .
Dimingalum 183 : timingilarn , timihgila : „ a whale , or imaginary fish ,
* said to be large enough to swallow the timi : a fabulous fish of

enormous size” .
Dirumüladewen , Dirumuler 186 , 194 : tirumüladewan; über diesen Mü / a -

deva ist nichts zu ermitteln .
Dukkei 48 , 96 , 152 , 153 : durkkei , durgä .
Dumanaschukköl 153 : abgel . von durmanam ( „ an evil mind ” ) , durmanas .

In W . finde ich dies Wort dumanasu ebenso wenig wie sumanasu

(vgl . sammanaschukköl ) ; manasu ist das Tamil für Skt . manas .
Ellammen 48 , 142 , 153 : ellamman . Nach der Genealogie , S . 157 ist es

Renukä , die im Süden als eine Gottheit verehrt wird .
Emaduddakköl 161 : emadüdarkal, yamadütäh .
Emen 48 , 70 , 82 , 94 , 120 , 160 fgg . : eman , yama .
Enkerammei 52 : ankälammei , aber dieser Name bezeichnet die Käll.

Sollte Z . sich geirrt , und etwa irambei ( rambhä ) gemeint haben ?
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Iaranien 47 : iraniyan , hiranyakasipu.
Indirani 48 : indiräni , indräm .
Indiren 192 : indiran , indra , s . dewendiren .
Istrigen 193 : ?
Istrikärudewadei 214 : ?
Istrikomesuren 190 : ?
Istriwäda 187 : ?
Isuren 23 etc .: tsuran , Tsvara .
Isuri 47 , 123 : Tsuwari , Ts van .
Jägawer 114 ? Könnte iyakkar, yaksäh gemeint sein ?
Kabara 187 ?
Kälakänden 193 ?
Kaien 182 ?
Kamantalamagärischi 187 : kamandalumaharsi (?) .
Kanabadi 45 , 213 : kanabadi , ganapati .
Kananäder 43 , 55 , 188 fgg . , 250 : kananädar , gananäthäh : „ the attendants

of Siva . "

Kandamämuni 187 . Welcher mahämuni ist gemeint ?
Kanduruwer 188 : kandaruwar, gandharväh .
Kaschiba 187 : käsiban , käsyapa : „ er ist Devendra ’s Vater , dessen

Busse eine Riesin zernichtet hat” , etc . Genealogie , S . 226 .
Kaschimarischi 83 ist ders . wie der vorhergehende.
Kätawaräien 158 : kättawaräyan, „ a god or demon , the foster son of

Kali " .
Käwascha 187 ?
Kedu 232 : kedu , ketu .
Keianar 46 : die erste Hälfte des Wortes ist kei „ hand” , die zweite ?
Kenkabawani, Kenkei 45 : kangabawäyanei ? kangei , bhäväyanä, gangä .
Kerudakandnmwer 188 : karudagandaru war , garudagandharväh , vgl .

Geneal . , S . 236 .
Kewadu 187 ?
Kimpuruscher 43 , 188 : kimpurusar , kimpurusäh .
Kinnarer 43 , 188 : kinnarar , kinnaräh .
Kirämadewadeigöl 48 , 96 : kirämadewadeigal, grämadevatäh ( „ the tutelary

deity or goddess of a village , hamlet , etc . ” ) .
Kischtnen , 23 , 47 , 88 , 248 . Die Tamil Form des Namens krsna ist

kiruttinan , kittunan , kisnan etc .
Komäkkim 187 ?
Kondodaren 44 , 155 , 164 : kundodaran, kundodara : „ a short Bhüta

with a large round belly in the army of Siva " , vgl . Geneal . , S . 54 .Korumuni 187 ?
Kuberen 48 , 114 , kuberan , kubera .
Kumäraschwämi 242 : kumärasuwämi , kumärasvämin .
Letschimi , 47 , 52 , 70 , 118 : ilatsumi , laksmT.
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Maebawan 192 : ?

Magädeiveti 191 , 193 : mayadewan , mahädeva .

Magä Letschimi 114 , 118 , 128 , 130 , 152 : maya - ilatsumi , mahälaksmT .

Magä Magei 83 : wahrs . mayämäyei , mahämäyä .

Magawischtnum 108 , 116 : mayäwittuna , mahävisnu .

Magesuren , Maiesurum (wahrsch . identisch , vgl . Zachariae in Gott . Gel .

Anz . 1916 , S . 583 ) : 65 , 214 : mayesuran , mahesvara . „ The five

deities (dazu vgl . Ziegenbalg S . 138 ) or forms of deity performing

operations for the benefit of souls : 1 . Piramä , creator , or evolver

of the universe ; 2 . Wittunu , preserver , who furnishes each soul

with the allotted portion of joys , and sorrows , as the results of

former actions ; 3 . Uruttiran , destroyer , reducing souls and worlds

to their primitive elements ; 4 . Mayesuran , obscurer , darkening the

understanding , that the soul may act , and work off its accumulation

' of moral evil , so as to become ripe for salvation ; 5 . Sadäsiwan ,

enlightener or illuminator , who imparts divine grace , and prepares

the soul for emancipation , and Union with the deity” (W . p . 710 ) .

Maile 183 ?

Mannar 158 : welcher böse Geist ist gemeint ? Ausf . Berichte I , S . 399 :

„ Mannara Schami ist unter den Teufeln einer mit von den vor¬

nehmsten , und hat mit Ayanar gleiche Verrichtung” , op . cit . S . 476

lautet der Name Mannarschwämi .

Mariäman 193 ?

Mariammen 48 , 97 , 142 , 153 : märiyamman : „ an evil goddess , supposed

to inflict the small - pox , and to deliver from it” .

Mödaliähr 141 : mudaliyär i . e . mudalvan : „ God , he who is first” .

Mudetvi 48 ; müdewi : „ the goddess of ill luck , misery , or deformity , —

the elder sister of Laksmi” . Die alaksmT des Padmapuräna , vgl . Drie

oude Portug . Verh . , pag . 31 , Genealogie , S . 124 .

Mumurtigöl 43 : mummürtti „ the Hindu triad” .

Munmaden 48 : manmadan , manmatha .

Nandigesuren 118 , 126 , 129 , 170 , 186 , 194 : nandigesuran : 1 . Siva ;

2 . Nandi , the conveyance af Siva ; 3 . Nandi the chamberlain or

chief attendant of Siva , having a bull ’s face . Vgl . Jouveau - Dubreuil ,

Arch . du Sud de l ’Inde II , pag . 57 .

Näradamämuni 187 : näradan , närada .

Naraianen 47 : näräyanan , näräyana : „ Visnu as preserver in the deluge” .

Naratschinka 47 : narasihyam , narasimha .

Naratschinkaperumal 250 : narasinyaperumäl .

Nilakanden 191 : ritlakandan , riilakantha ; „ the azure - necked” .

Nilen , Nili 154 fgg . : nilan , nili : „ a merchant of this name , who was

killed by Nili , a devil in the shape of his wife” .

Nürei 183 : nüfei ( „ eel” ) .

Parameschuren 56 , 120 : paramesuran , paramesvara .
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Paramesuri 45 fg . , 128 : paramesuri , paramesvart .
Parentschödi 188 ?

Parwadi 45 , 98 , etc . : pärwadi , pärvati .

Patanschali 110 : patansali , patanjali : „ an ascetic of Chillambram”

(Winslow 723 ) , vgl . Jouveau - Dubreuil , II , pag . 55 .

Pattirakali 48 , 96 , 128 , 142 , 153 : pattirakäli , bhadrakäli : „ the goddess
Kali wife of Vtrabhadra ' .

Pegol 153 : pey , peygal : „ a devil , goblin , fiend , as pisäca” vgl . Gene¬

alogie , S . 183 .

Perumal 43 , 47 , 77 , 152 , 164 , 184 , 213 ; perumäl ( eigentlich : „ a prince ,

a king” ) .

Pirädiar 48 , 96 , 142 , 152 , 153 : ? etwa pirätti , das fern . zu piran ( „ lord

chief , master” ) oder irrige Schreibweise statt piräri , Tamil pidäri ,

vgl . Ausf . Berichte I , S . 379 : „ pirari ist eine Beschützerin des

Landes , und hat allenthalben ihre Pagoden . Sie soll eine gewaltige

Teufelin sein , die denen andern Teufeln gewachsen ist , dasz sie ohne

ihren Willen den Einwohnern keinen Schaden thun können” .

Pischäschugöl 153 : pisäsakkal , pisäcäh .

Ponnämbalawen 168 ?

Pudanaden 191 : püdanädan , bhütanätha .

Pudangöl 153 , 249 : pütangal , bhütäni .

Pulleiar 23 , 45 , 88 , etc . : pilleiyär , ganesa .

Pumadewi 47 , 164 : pümadewi , bhümadevT .

Puraridewen 191 : puräridewan , purärideva : „ Siva as destroyer of the

three Jaina cities” .

Radi 48 : radi , rati .

Ragu 232 : iräyu , rähu .

Ratschader , Raschakköl 44 , 47 , 53 , 104 , 153 : iratsadar , raksas ,

räksasah .

Rischigöl 43 , 44 , 45 : irusigal , rsayah .

Roma rischi 187 : uröma , roma - rsi .

Ruddiren 24 , 65 : iruttiran , rudra .

Sammanaschukköl 153 , vgl . Dumana 0 .

Saraschubadi , Tscharaschodi 47 , 52 , 152 etc . : sarasuwadi , sarasvafi :

„ the goddess of speech , etc . She is fancied to reside on the tongue

of Brahma , also on those of poets and orators” .

Saruwesparen 191 : saruwesuwaran , sarvesvara .

Saruwesuren 191 : saruwesuran , sarvesvara .

Satä 152 : ein anderer Name des Ayanär , wahrsch . sätta , sk . sästä , 1 .

J . R . A . S . 1924 , p . 236 .

Subbiramanien 24 , 29 , 44 , 45 fgg . , 51 fg . , 84 , etc . : suppiramaniyan , subrah -

manya — Karttikeya , Skanda .

Takken 44 , 46 , 51 fgg . , 98 , 99 : takkan , daksa .

Tanmer 158 : wahrs . tanman (= tarman ) , dharma , ein Name des Yama .
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Tetschanen 46 , 51 fgg . , 181 : ? Jedenfalls derselbe Name wie Takken .
Tschaddi 23 , 64 , 65 : satti , sakti .
Tschaddier 34 : sattiyär , sakti .
Tschäddirien 193 : ?
Tschamindi 48 , 153 : sämundi , cämundä {= Kalt , Durga ) .
Tschammänder 188 ?
Tschanagaren 193 : ? sanakart , sanaka : „ a Rsi , son of Brahma , to whom

Siva first taught jnänam " .
Tschanäkumären 188 : sanarkumSran , sanatkumära : „ one of the four

sons ,nf Brahma , to whom the Puränas were communicated by
Nandi , Siva ’s chamberlain” .

Tschandiratschegaren 128 , 191 : sandicasegaran, candrasekhara : „ moon -
crested” .

Tschankaräschen 191 : ?
Tschankaren 191 : sankaran , sankara .
Tschankuden 193 : ?
Tschatatschiwum 65 , 114 , 138 , 191 , 193 : sadäsiwan , sadäsiva , vgl .

unter Magesuren .
Tscheller 131 : sellar , vgl . Genealogie , S . 92 : „ Visnus Herold , der eine

eigene Kapelle hat , eigene Verehrung bekommt , und bei den Auf¬

zügen an Festtagen allezeit den Trupp führt” .
Tscheschen 250 : sesari , sesa .
Tschidämbaratän 191 , abgeleitet von sidämbaram , „ Chillumbrum , a

celebrated town , in which is a famous temple sacred to Siva” .
Tschidanbareschuren 126 : sidämbaresuran.
Tschidder 43 : sittar , siddhäh : „ one of the eighteen classes of supernals .

or demigods inhabiting the middle air . ”
Tschiddirabuddiren 161 , 173 : s'ittirapputtiran, citraputra , vgl . Genea¬

logie , S . 209 .
Tschiwajoganader 188 : siwayöganädan ( ?) .
Tschiwen 23 etc . siwan , siva .
Tschokkanäiagen 25 und passim . Germann schreibt in seiner Ausgabe

der Genealogie , S . 49 sörkkanäyagan , auch hier lautet aber in

der HS . der Name wie oben . Da nun Siva auch sökkanädan heisst ,

was Winslow übersetzt : „ The handsome Lord , Siva as worshipped

at Madura” so enthält das Wort wahrscheinlich nicht sörkka = svarga ,

sondern sökkam : „ Schönheit” . Chocanadam kommt schon bei Du

Jarric in seinem Thesaurus rerum Indicarum vol . III , p . 306 als Name

des Siva vor . Übrigens ist es beachtenswert , dass , während Ziegen¬

balg in den Übersetzungen aus den 64 „ Spielwerken” immer diesen

Namen hat , Taylor ihn Suntaresurer nennt , (d .h . sundaresuran ) ,

das wohl dasselbe wie sökkanäyagart bedeutet . Vgl . Zachariae in

G . G . A . 1916 , S . 574 fg .
Tschömakaschakenden 46 : derselbe wie sömäsuran ? vgl . Genealogie , S . 95 .
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Tschukkiramanien 45 , Variante von Subrahmanya .
Tschura , 182 : ?

Tschuren 83 fgg . , 181 , 182 , 248 : süran (nach W . auch sürapanman ,

sürapaduman , smafpan ) , vgl . Genealogie , S . 59 , 194 . Welcher Figur

aus der nördlichen Religion entspricht er ?

Tschutien 108 : süriyan , siirya .

Umeiawäl 45 , 152 : umeiyawaU umä .

Uruwaschi 52 : uruwasi , urvast .

Wairawen 114 , 129 : wayirawan , bhairava , vgl . Genealogie , S . 6 .

Wallabei 152 : wallabei , vallabhä , „ 1 . a beloved wife ; 2 . female of the

Asuras ; 3 . a mistress” .

Walliammei , 46 : walliyammei : „ walli , a name of a consort of Subrah¬

manya” .

Walmiga 187 : wälmigan , vältmki .

Wamadewum 108 : wämadewan , vämadeva .

Warmakananäder 188 : ?

Waranen 144 fgg . , 188 , 192 : warunan , varuna .

Wäschana 18 7 : 1

Welliammen 128 , s . Walliammei .

Wikkinesuren 44 , 45 , 98 , 99 , 142 , 170 , : wikkinesuran , vighnesvara .

( Ganesa ) .

Winaiagen 45 ; winäyagan , vinäyaka .

Wirabaddiren 45 fgg . , 52 fgg . , 96 : wirabattiran , virabhadra .

Wirakananader 188 : ?

Wirppatschien 191 ? wtrappasayan , °jaya .

Wiruddiraschuren 54 fgg . : wiruddiräsuran , vrträsura .

Wischtnu und Wischtnum (so schreibt Ziegenbalg den Namen auch

sonst in seinen älteren Briefen ) : 24 und passim : wisnu , wittunu ,

wittu ; visnu .

Wischtnukananader 188 .

Wischuwakarman 53 fg . , 55 : wisuwakarman , visvakarman (derselbe wie

Tvastr ) .

Wischuwawähn 53 ? derselbe wie Visvarüpa , Sohn des Tvastr .

Wischuweschuren 191 : wisuwesuran , visvesvara .

III . ZU DEN EIGENNAMEN

a . Im Allgemeinen

Artschunen 47 , 82 : aruccunan , atjuna .

Banirentu alwahr 47 : pannirandu ( „ zwölf” ) äzwär , vgl . Alwahr , Index II .

Baraschuramen 47 : parasuräman , parasuräma .

Dennawenperamaräien 58 fgg . Den Namen kann ich mit Sicherheit nicht

in seiner Tamilform herstellen ; in der Genealogie lautet er Dennawen -

piramaräien , was Germann als Tennawan pirumareiyan : „ der südliche

Brahmanenlehrer” deutet . Er ist derselbe wie Mänikkawäsagar .
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Dewi 24 , 25 , 26 : dewi , devt .
Dirischinen 155 : ?
Duriodanen 47 , 82 , : turiyodanan , duryodhana .
Indicattscheiddu 248 : indirasittu , indvajit .
Kawiler 34 , 160 , vgl . Index I .
Kombakarunen 248 , vgl . Index I .
Kulasche {ga) ranaianär 29 : kulasegaranäyanar (? ) .
Magä eli Räscha 47 , ( 141 ) , 174 , soll der Name des Bali in einer vorigen

Existenz gewesen sein : maya - eli - räsan ; s . Mawali .
Mankeierkareschi 29 : mankeiyarkkarasiyär (W . p . 834 c ) : „ a queen

of the Pändyan dynasty , one of the sixty - three devotees of Siva ”
(aus mankei „ weib” und ?) .

Markänden 163 fgg . : markkandan, märkandeya.
Mawaliwanen 47 : mäwaliwänan (?) : mahäbali , bali .
Murukanda 163 : mirukkandu , mrkandu .
Nagulen 47 , 82 : nagulan , nakula .
Nallen 148 : nallan (? ) .
Neganden 155 : ?
Panabadden 68 fgg . : etwa panapattan .
Panapadden 225 : etwa panabaddiran , . . . bhadca .
Pandawergöl Al : pändawar , pändaväh .
Peramaräien 58 ? parama - (i)räyan (? ) ; iräyan = räjan ; s . unter Dennawen .
Pönnaneiäl 220 : ? ,
Püruschäkirän 154 : ? purusa . . .
Ramen 47 , 248 : iräman , rama .
Rawanen A7 , 248 : iräwanan , rävana .
Tammen 47 , 82 : tanman , dharma (= yudhisthira) .
Tanäbbatcheddier 151 : dhana . . . setti (setti : Kaufmann ) .
Tschagadewen Al , 82 : sayadewan , sahadewa .
Tschammandaperumalund Scha° 30 fgg . , 148 : wahrs . is sambandar gemeint ;

dieser , Appar und Sundarar gelten als „ the three famous servants
of Siva” ; diese drei stellten das Tewäram auf , „ The Tamil Veda ” .

Tschandiramadi 91 : sandiramadi, candravati .
Tschidder 68 fgg .: sittar, siddha .
Tschundarer 118 : sundarar , s . unter Tschammanda.
Tschuwuruddei 24 : suwurudei (? ) , suvratä.
Wegudduwa Al : veyuttuwam , bahutva ( „ Vielheit” ) . Dieser Avatära bis

jetzt nur bei Ziegenbalg angetroffen , vgl . Genealogie . S . 96 .
Wimen Al , 82 : ptman , bhima .

III . b . Zu den Eigennamen der Könige und Fürsten

Abischegapandien 146 , 249 : abisegapändiyan , abhisekapändya.
Adinaräien 101 : ädinäräyanan , ädinaräyana ,
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Aritschatidiren 91 fgg . , 192 : ariccandiran , hariscandra .
Anandapandieti 147 : änandapändiyan (?) .
Diripurandagen 192 : tiripurändagan, tripuräntaka (eig . Name des Siva ) .
Dischadasakkirawaddi 192 : — —• sakkarawartti, . . . cakrawartin .
Istriramen 192 : siriräman , sriräma .
Kulapuschanapandien 147 : kulappüsanapändiyan, kulabhüsanapändya .
Kulatschegarapandien 151 fgg .: kulasegarapändiyan, kulasekhara .
Kuloddunkapandien {kuladunka ) 68 , 69 , 147 , 161 fgg . : kulöttuhga ~

pandiyan : „ the name of an illustrious prince of the Chöla dynasty” ;
er lebte wahrs . im 12 . Jahrhundert .

Kunpandien 29 , 30 : künpändiyan , künap° = kubjapändya ( „ Pändya with
the hump - back” ) .

Magärascha 174 : mayäräsa , mahäräja .
Maletaduwäschen 152 : maleiyattuwasapändiyan : „ one of the ancient

kings of Madura” .
Mandirakulaschän 192 : ?
Megastamben 192 : ?
Nädasakkirawaddi 192 : nädasakkarawartti (?) .
Olagutäschanen 91 : ? Entspricht dem * Rohitäsva der nördlichen Über¬

lieferung , wahrs . verdorben aus ulöyitäsuwan .
Palaloschaneti 192 : etwa : palalosanan , balalocana (?) .
Pandien 60 , 144 , 192 , 249 : pandiyan , pändya : „ any king of Madura

of the lunar dynasty , or any prince of that line” .
Putschandiren 192 : etwa püsandiran , bhücandra (?) .
Ramanaikken 71 : irämanäyakan, r ämanäyaka .
Räschatschegara 249 fg . : iräsasekaran, räjasekhara.
Raschendirapandien 251 : iräsendirapändiyan, räjendra . Nach Caldwell ,

Comp , grammar I , pag . 134 war er des Kulöttunga Vorgänger in
der Regiering über das Chola reich .

Tschamuddirawannen 192 : samuttirawannan, samudravarna.
Tschawundirapandien 251 : sawundarapändiyan oder saundara 0 , saundara

(.sundara ) .
Tschawundireschen 251 : saundaresan.
Tschegarapadien 161 : sekarapändiyan, sekharapändya .
Tscheren 144 fgg . , 249 fgg . : seran : „ any king of the Sera race , that

reigned on the Malabar coast and were said to be descended from

the god of fire” .
Tschoren 29 , 119 , 124 , 144 fgg . , 249 : sozan , any king of the ancient

Chola dynasty , in the South of India , in the Coromandel country” .
Tschundirapandien 208 : sundarapändiyan : „ one of the Pandian kings

who was a great patron of Tamil literature , also saundarapändiyan "

(vgl . oben ) , soll etwa in der 2 . Hälfte des 13 . Jahrh . regiert haben ,

vgl . Caldwell , Comp , grammar I . 139 , derselbe wie Künpändiyan ,

op . cit . p . 129 .
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Uddiren 192 : ?

Ukkiramapandien 144 fgg . : ? Nach Taylor lautet der Name Ukrama -

pandien .

Urukkamanku 86 : ? (enthalt wahrs . Skt . rukma ) .

Wadi 192 : ?

Wagunapandien 224 , 227 : ? Nach Taylor lautet der Name Waraguna .

Wallalaralen 192 : ?

Waluwer 208 : vaüuvar 1

Wankischatscheg arapandien 29 , 58 , 251 : wahgisasegarapändiyan .

Watschirawannen 192 : ?

Widiwutanken 119 ?

Wikkaramatschoren 251 : wikkiramasözan , vikrama 0 ; seine Regierung
began nach Caldwell , Comp , gramma r I , pag . 140 , 146 im Jahre 1543 .

Wiraschen 192 : ?

Wirawallän 192 : ?

IV . Zu den Standen , Kasten , Gotras und Rsis ' )

Agestier 192 : agastiyan , agastya .

Akkinimarkända 192 : akkinimärkkanda , bis jetzt als Gotraname unbekannt .

Ambadder 197 : ambattan , ambattar , ambastha : „ the barber caste " .

Arier 197 : äriyar , Mohamedanen , Händler .

Baller 198 : pallar „ a low tribe of people in S . India” (Rottier ) .

Baraduwascha 192 : baraduwäsa , bharadväja .

Barascher 34 : paräsaran , paräsara : „ the father of the Rsi Vyäsa . ”

Bärawer 19 7 : parawar , „ die Kaste der Fischer " (fr . „ les Paravers” ) .

Bareier 34 , 50 , 93 fgg . , 126 , 166 , 198 fgg . : pafeiyar .

Bramaner , passim , Hauptstelle : 134 .

Dalukker 251 : tulukku (aus turukku ) '. „ Moors , Moslems , Turks " .

Dawamuni 192 .

Diruburandiger 192 .

Duruwascha 192 : duruwasa , durväsas .

Duluwer 197 , 251 : duluwan ( „ inhabitants of the Tuluva country , between
Canara and the Concan” ) ; die Entsprechung des Wortes an der 2 ,
Stelle ist mir unbekannt ( „ Portugiesen” ) .

Elawänier 165 .

Ideier 196 : ideyan , „ a shepherd” .

Iruler 197 : irular : „ foresters or savages” .

Kaltatscher 196 : kal - taccar , bei Rogerius , Open deure S , 6 : Caltaja .
Kamanduler 192 .

Kammawar 196 : kammawär : „ an agricultural caste among the Telugu
people " ; „ de Camawaer zijn Landt - bouwers , veel zijn Soldaten” ,
Rogerius 1. c .

' ) Nur die Rsis werden hier erwähnt , die zu den Gotras in Beziehung stehen .
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Kaniäler 195 : kaniyä r (? ) „ dancers , a low caste” ( Rottier ) .

Kannar 196 : kannän : „ brazier” .

Kannarier 197 .

Käreiär 197 : vgl . Rogerius 1. c . „ de Carrean zijn Visschers” .
Käreier 198 .

Käschibe r 192 : käsiban , käsyapa .
Kawareier 196 .

Kawunia 192 .

Keikkuler 196 : keikkular : „ A dass of weavers” .

Kewadama 192 .

Kotier 198 : köliya r : „ A low caste of weavers” .

Koller 196 : kollar : „ Blacksmiths” .

Könkanawer 197 .

Korumuni 192 .

Kuddawe r 197 .

Kuleier 197 .

Kurawer 197 : kufavar : „ Basket - makers” .

Kuschawer 197 : kusawar : „ Potters” .

Kutsche rer 197 .

Larer 81 , 113 , 197 : ilädar : „ Natives of a country , the upper part of

the Deccan ; ilädaisanniyasi : „ A monk , or mendicant of that country” ;

vgl . auch Note 90 zu : „ Twee oude fr . Verhandelingen over het
Hindoeisme " .

Maleiamangal 195 : maleiyamängal ( Leute von Malayälam ? ) .

Mallager 196 , der Name hängt wohl mit mallam ( „ boxing” ) , mallakasälei

( „ place for boxing” ) zusammen .

Mararer 197 : marawar „ A caste” „ warriors” .

Minasa 192 .

Mudalier 195 : mudaliyär ( „ a title of Vellalas " ) .

Muddirier 196 .

Murascher 198 : murasar .

Mutschier 197 : mucciyar ( „ painters , cabinet makers ; carpenters” ) .

Narader 192 : narada .

Nokker 197 : nökkar : „ pole - dancers , mountebanks” .

Odder 197 : öttar : „ a caste of well - diggers” etc . (? ) .

Oddier 29 , 165 , 251 : ottiyar : „ the inhabitants of a country north of

Madras” .

Ottscher 196 : öccar (diese aber sind „ a caste of drummers at temples . . .

one of the eighteen dependent castes” ) .

Padaloschaner 192 .

Palligöl 195 : palli , the pallar caste .

Parier 196 : pänar ( „ tailors” ) .

Patnawer 197 : Rogerius , 1. c . : „ De Patnouwa visschen met kleine netten” .

Pomder 196 .
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Raschakköl 196 : arasan (skt . rajan ) bedeutet u . a . : „ the title of a chief
of the mukkuvar caste” .

Raschabuddirer 197 . Sind die Räjputs gemeint ?
Reddigöl 196 : ireddi (iretti ) : „ Cultivators , a tribe of Telinga” .
Romascha 192 .
Rombe r 197 .
Taschanka 192 . *
Tatar 196 : tattär : „ gold or silver - smiths .
Tattsche r 196 : taccar : „ carpenters” .
Telunker 196 : teluhgar ? (Telugus ) .
Torumber 197 : turumbar (? ) : „ the washerman of the low castes” .
Toruwer 198 .
Tschaddiar 34 : sattiyar , sakti .
Tschaddirier 192 , 195 : s'attiriyar , ksatriyäh .
Tschakkiliar 198 : sakkiliyar : „ shoe - makers” .
Tschälier 196 : säliyar : „ a caste of weavers” .
Tschanär 196 : sänar : „ a particular dass of toddy - drawers” .
Tschanier 196 , S . Tschenier .
Tschembadawer 197 : sembadawar : „ tribe of fishermen” .
Tschemmar 198 : semmär : „ shoemakers , workers of skins” .
Tschenier 166 , 196 : seniyar : a tribe of weavers of colored cloth” .
Tschidder 198 : sittar : „ a dass of magicians” .
Tschuddirabramaner 195 : Südras , die den Brahmanen - stand erreicht

haben (? ) . Hat man etwa an die Rathakäras des älteren Bestandes

zu denken , die obgleich Südras , dennoch zu dem Vedischen Opfer

zugelassen wurden ?
Tschuddirer 126 , 192 , 195 : süttirar, südrah .
Ubbuiddeier 166 : etwa uppuwideiyar (uppu : Salz , idei : the second or

middle tribe of waisiyar , d . i . vaisyäs ) .Walasche r 196 .
Walmiger 192 : wälmigan , välmiki .
Walluwen 198 : walluwan : „ one in a high dass of Pariahs , who actsas

a family - priest , and foretells future events” .Wanadama 192 .
Wanier 196 : wäniyar : „ oil - mongers " .
Waniger 196 : wänigar, (vanij) : „ merchants” .
Wannar 197 : wantiär : „ washermen , bleachers” .
Wannier 195 ; wanniyar : „ a tribe , mostly inhabiting the districts of

Trichinopoly and Madura” .Wanuwer 196 .
Waschier 192 , 195 : waisiyar , vaisyäh .
Watischter 34 , 91 , 118 , 187 , 193 : wasistan , watittan , vasistha .
Wätschikarer 130 .
Wedawiäscha 34 , 187 : wedawiyäsar, vedavyasa : „ Vyäsa , Compiler of

the Vedas " .
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Wellarer 146 , 147 , 154 fgg „ 195 , 207 fgg . : wellalan , welläzan : pl . wei¬

tster : „ a man of the agricultural tribe” .

Werer 197 : wedar : hunters , foresters” .

Wiabarigöl 196 : wiyabäri , ( vyäpärin ) : „ a merchant , a trader , a pedler” ,

vgl . Rogerius , pag . 3 .
Wilaner 196 .

Wirier 196 .

Wischumamidireti 91 fgg . , 187 , 192 : wisuwämittiran , visvamitra .

Wuddaler 29 , 165 .

V . Zu den Stadt - Dorf - Land - Berg - und Flussnamen

Alankadu 154 : ?

Arascherkowil 32 : arasarköwil {°köyil ) . Nur der Name lässt sich iden¬
tifizieren .

Barani 81 : wahrsch . Pazani , „ one of the six places sacred to Skanda ,

Palney " .

Bäreianur 154 , 157 .

Bodiamämalei 81 , 144 , 169 , 184 : pötiyamalei : „ Mount Pothiyam , famed

as the abode of Agastya , and other sages , situated near Cape

Comorin” . Auch in der Genealogie (S . 220 ) lautet der Name wie

Z . ihn hier gibt . Da nach Winslow der Berg auch pödi heisst , ist

vielleicht an den Bodhi - bäum der Buddhisten zu denken .

Boreiar 150 , auch Porerar , in dem dänischen Gebiete , J . Richter , Indische

Missionsgesch . S . 109 .

Bunkanur 34 .

Dirukkadeier 163 fg : tirukkadeiyür „ a place sacred to Siva " , vgl . Zachariae

in G . G . A . 1916 , S . 610 fg .

Dirukkarakunnum 185 : tirukkazukkunfam „ a mountain sacred to Siva ,

north - west of Madras” ( „ Der Berg des heiligen Dreizacks” ) .

Diruppadi 80 , 139 , 184 (S . auch Tiruppaddi ) : tirupadi , das heutige

Tripaty : „ a place sacred to Visnu” .

Dirupperundurei 58 , 62 , bei Taylor peranturi .

Dirupüwanam 220 : tiruppüwanam (?) .

Diruwadaur 58 : tiruwädawür .

Diruwarür 120 : tiruwälür : „ a town in the Tanjore district sacred to

Siva” ; Tiruvalur , westl . von Negapatam im Inlande .

Iamunei 102 , 104 : yamunei , yamunä .

Imeiaparuwadam 182 : imayaparuwadam : Himälaya .

Kailaschum 51 , 84 , 119 , 170 , 172 , 182 : kailäsam , kailäsa .

Kalianaburum 151 : kaliyänappuram , auch Genealogie , S . 99 .

Kannia , Kanniakomari 102 , 104 : kanniyäkumari : „ the Kumari river near

Cape Comorin , where it is said that Pärvafi did penance ; one of

the seven sacred rivers” .

Kanschipuram , 155 , 250 : känsi , „ the town of Conjevaram , one of the

seven sacred cities” .
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Käschipatnam 93 : käsi , „ the modern Benares " .
Kaweri 102 , 104 : käweri „ the famous Kavery river , which waters the

Mysore , Coimbatore and Tanjour countries” .
Kaweripatnam 141 : käwerippattanam „ a town , Kaverypatnam" .
Kenkei 102 , 104 : kangei , gangä .
Kodäwiri 102 , 104 : kodäwari , ködäwiri : godäwarT.
Kumbakonum 81 , 140 : kumbakönatn .
Madurei 24 , 29 fg . , 31 , 55 , 59 ^ 74 , 145 , 146 , fg „ 151 , 161 fg . , 169

fg . , 173 , 250 : madurei .
Maleialam 151 : maleiyalam .
Malacca 113 .
Nagapatnam 59 , 200 : nägappattanam .
Nirubaddei 102 , 104 : narumadei , narmadä : „ the Nerbudda river” .
Paradi 102 , 104 : päradi d . h . sarasvafi .
Paranimalei 184 : wahrs . pazanimalei , „ the Pa / nihills” , n . von Periya -

kulam .
Pullirukkum wehlür 159 : pillirukkumwelur, nach Germann in der Genea¬

logie , S . 79 dem Subrahmanya geheiligt .
Rameschurum 141 : irämesuram : „ a sacred island of the Hindus situated

between Ceylon and the continent of India” .
Tanjour 81 , 207 : tanjäwür (Tanjore ) .
Tirupaddi 88 , s . Diruppadi .
Tranquebahr pass . : tarangambädi . Uber die Volksetymologiedes Namens

s . Genealogie , S . 79 .
Tscheganadum 23 : saganädam , jagannätha : „ Juggernauth in Orissa , a

place of great pilgrimage” , vgl . Encycl . of Rel . and Ethics , vol . VII .

S . 464 b .

Tschidambaram 141 : sidambaram : „ Chillumbrum , a celebrated town , in

which is a famous temple sacred to Siva " .
Tschigari 29 : sTyäzi „ a noted place south of Chidambaram, sacred to

Siva” .

Tschindu 102 , 104 : sindu , sindhu .
Tschirenkum 139 : sirangam . „ Seringham , a famous temple and place

sacred to Visnu , near Trichinopoly . ”Tchoramandalum 29 , 124 : sözamandalam.
Tschulaiudatirtum 55 , 56 : suläyudattirttam, sülayudhatirtha (?) .
Watamalei 183 : wadamalei : „ the mountain called Tiruppadi , sacred to

Visnu” .

Weigundum 172 : waigundam , vaikuntha .
Wenkiragiri 184 : wenkadagiri ; wenkadam ist ein anderer Name für

Tirupadi .
Weränallur 55 .
Wirendiraburi 84 : wirendirappuri (? ) , virendrapun (?) .
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VI . Zu den Tamilwörtern ' ) .

abanen 215 , s . unter birana .

abischegum 96 : a bisegam , abhiseka : „ the daily bathing of an idol

with Ganges ’ water , oil , ghee , milk” .

adalalogum 181 . Die von Ziegenbalg gegebenen Namen sind hinter¬

einander die folgenden : 1 . adalalögam , atalaloka ; 2 . widalalogum :

widalalögam , vitalaloka ; 3 . tschudalalogum : sudalalögam , sutalaloka ;

4 . nidalalogum : nidalalögam , nitalaloka ; 5 . darädalalogum : taräda -

lalögam , sonst heisst dieser rasätala ; 6 . dalädalalogum : talätala -

lögam (?) , sonst mahätala ; 7 . pädalalogum : padälalögam , pätalaloka .

— Obere Räume : 1 . pülogum (auch 55 , 91 ) : pülögam , bhürloka ;

2 . bawalogum : puwadögam , bhuvadoka ; 3 . tschuwalogum : suvar ~

lögam : svadoka ; 4 . magälogum : mayölögam , rnahadoka ; 5 .

tschenalogum : sanalögam , janaloka ; 6 . dewalogum : (1. dawa 0 ) :

tabölögam , tapoloka ; 7 . tschaddialogum : sattiyalögam , satyaloka .

Zum Ganzen vgl . Twee oude fransche Verhandelingen ove r het

Hindoeisme , note 120 .

addikömbu 97 : etwa zusammengesetzt aus atti : „ flcus racemosa , a tree ,

the wood of which forms one of the nine kinds of fuel employed

in sacrificial Ares” und kambu : „ a tig , a young branch” .

adipuradirumäl 141 fg . : ädippürattirunäl ( ädi : „ der Monat Juli , tirunäl :

„ Fest” ) vgl . Genealogie , S . 64 .

ädischutschum 35 vgl . tschutschum .

agäschum 65 , 137 fg . , 212 , 215 : ägäsam , äkäsa .

akkinei 213 : „ In Indian physiology six regions {ädöra , ädhära ; nach

Jolly , Medicin S . 43 gibt es deren sieben ) are given , viz . 1 . mu / ä -

däram (Ziegenbalg : mülatämm ) , situated between the anus and the

genitals ; 2 . suwatittänam (Z . : schuivätistärum ) , situated in the

genitals ; 3 . manipüragam (Z . : manipüragum ) , in the navel ; 4 . ana ~

gadam (Z . : anägadum ) , in the heart ; wisutti (Z . : wischitti ) , in the

root of the tongue ; akkinei (Z . : akkinei ) , in the forehead” .

akkini 241 ; vgl . akkinikalei : „ breath coming from the nostrils” .

alari 244 : alari : „ sweet - scented Oleander” .

alinkinatänum 72 scheint auf älihganadönam zurück zu gehen , dessen

Bedeutung mir entgeht .

ammawaschei 85 : amäwäsi , amaväsya (Neumond ) .

amudum 241 : amudam , amrta .

anatanum 72 : ? annadanam , annadäna ( „ Mittheilung gekochten Reisses”

Ausf . Ber . I , S~ 351 ) .

anagadum 213 : s . unter akkinei .

andriami 215 : s . unter birana .

annawaganum 123 : annawäyanam (hamsavähana ) .

annil 205 : ?

•) Vgl . Index VII .
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anti , antigöl 27 , 72 , 73 , etc . : ändi , ändigal ; a religious beggar of
the Saiwa ~sect " .

antu 186 fg „ 999 : ändu : „ a year” .
anübum 212 : änawam : the three evil passions or inherent principles of

the soul ( malam ) are : änawam : self - importance , self - will , conceit ;
mäyei (Z . : mägei ) : falsehood , vanity (S . mäyä ) ; kämiyam (Z . : kämium ) :

the principle of lust” (S . kämya ) .
aratärum 65 : zusammengesetzt aus afu „ sechs” und ädäram , S . unter

akkinei .
arubaddumüwer 128 : afubaddumüwar , „ die 63 Personen , die Isuren mit

Leib und Seel sichtbarer Weise in die Seeligkeit aufgenommen haben

soll” . Genealogie , S . 6 , vgl . Jouveau - Dubreuil , Arch . du Sud de
l ’Inde II , pag . 59 .

arugu 105 : afugu : „ a kind of grass deemed sacred to Ganesa and

others , agrostis linearis” .
aschu 223 : „ Poetry is of four kinds : 1 . äsukawi , an extemporaneous

poem made by request , the kind of verse and some of the rhetorical

figures to be wrought into it being given ; 2 . maduvakawi (Z . :
maduram ) , a poem in which sublime and gratifying ideas are couched

in rieh language , with varied appropriate rhymes ; 3 . sittirakawi

(Z . : tschiddirum ) , a poem variously and artfully composed ; 4 . wit -
tärakawi (Z . : wistärum ) , an extended poem , such as the great epics” .

aschumajagum 99 : asuwayägam (asvamedha ) .
aschuwum 47 , 60 : asuwam , asva .
ästamandabum 126 : — mandapam .
asta udeium 140 , 141 : attodayam (arttodayam ) , ardhodaya (nach der

Genealogie , d .h . Germann , S .67 hastodayam , von hasta , 13 . Mondhaus ) :

„ the rising of the sun and moon , in conjunction , at the beginning of

which the Sun is in Capricorn on a Sunday in the month of January ,

and the moon in the 22 d asterism and the 17th yogam ; deemed a

most auspicious moment for religious bathing , alms - giving and other

duties . These five things do not occur together oftener than once

in sixty years . An important circumstance is the half rising of the

sun , with which are connected the four other things abovementioned” .

Vgl . A descriptive Catalogue of the Skt . Mss . in the Gov . Or . Mss .
Library , Madras , Vol . XVI ( 1913 ) , n° . 8207 (pag . 5938 ) : „ the
Ardhodaya day , i . e . on that day of the Mägha or Pausa month ,

when the new moon , Vyatipäta , Sunday and Sravana come toge¬

ther” . S . auch Rogerius , Open deure S . 155 der Neu - ausgabe . —

Nach Winslow ist mayödayam (Z . ; magä üdeium ) nicht genau

dasselbe , sondern der Montag und das 7e yogam sind erfordert .
attäschiramandirum 110 : attätsaramandiram , astäksaramantra .
awanimulum 88 : äwammülam (Awant ist der Monat Aug . — Sept . ) : „ the

19 th lunar mansion of the month of August . This day is consi -

dered as auspicious for divine worship , among the Hindus . ”
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awavei 98 : awarei : „ a kind of pulse including several species , Dolichi
and Phaseoli” .

awatämm 46 fg . : awatäram , avatära .

badamandiram 109 : padamandiram , vgl . Journ . Amer . Or . Soc . Vol . IV ,

pag . Hl : „ the patham ave eighty - one , beginning with viyömaviyäpine

and ending with 5m . "

badigalaboraschädum 74 : etwa piradigälappiräsidam , pratikälapräsitam .

bani 215 : S . unter karma - indirangöl .

bacäbarawastu 39 , 42 , 172 : paräbarawastu : „ the Supreme Deity” .

paräbaram : „ deity as composed of male and female principles , or

as managing , Controlling , performing operations , for the benefit of

souls , by means of the female energy , as in creation etc . ” (param

und abaram : „ first and last” , oder es entspricht im Skt . parätpacam ) .

baramamanändawilakku 214 : wahrs . : paramänandawilakku , „ Lampe

( wilakku ) des Paramänanda , d . h . „ 1 . Spiritual joy , heavenly delight ;

2 . the Divine Being before his exertion of energy in the work of
creation : brahman " .

baramaräschiene 172 : Vok . ? paramaräjan ( ?) ,

baratoschum 86 : piradösam , pvadosa . Genealogie S . 56 : „ am 13 . Abend

nach dem Neumond und Vollmond , durch welches Fasten alle

Sünden , die man innerhalb der jedesmal dazwischenliegenden 15

Tage begangen hat , getilgt werden” , vgl . Winslow : „ mayäppira -

dösam : „ the thirteenth evening from the new and full moon , a

time in which the Saivas expect particular benefits from their reli -

gious exercises” .

barikanschi 163 : ?

barudikandum 182 , s . unter merukandam .

bawalogum 181 , unter adalalogum .

beruwägei 97 : peruwägei : „ a tree : mimosa flexuosa . ”

biddum 217 fgg . : pittam , pitta , vgl . Jolly , Medicin , S . 39 fg .

biranaw &uwu 215 : piränawäyuwu , pränaväyu : „ situated in the heart” .

Die anderen Hauche sind : 2 . abänari , apäna (Z . : abäne n ) : „ in the

top of the head and passing downwards” ; 3 . udänan , udäna (Z . :

utänem ) : „ in the navel” : 4 . wiyanan , vyäna (Z . : wiänen ) : „ pervading

the whole body” ; 5 . samänan , samäna (Z . : tschamänen ) ; „ in the

pit of the throat” ; 6 . nägan , naga (Z . : nagen ) : „ which affects motion

and Speech” ; 7 . kürman , kürma (Z . : kürmen ) : „ causing horripilation” ;

8 . kirugaran , krkaca (Z . : kirigänen ) : „ seated in the face” ; 9 . dewa -

dattan , devadatta (Z . : dewadadden ) : „ that which is exhaled in

yawning” ; 10 . tanansayan , dhanamjaya (Z . : daninschien ) : „ that

which remains in the body after death and escapes by Splitting of

the head” (nur diese neun sind im Norden (vgl . Sadänanda ’s Vedän -

tasära in Böhtlingk , Chrestomathie 3 , S . 299 ) und im Süden [Journ .

Am . Or . Soc . , vol . IV , pag . 9 , Winslow , Tamil Dictionary , S .

932 a bekannt ) ; 11 . andariyämi , antaryämin (Z . : andriämi ) : „ the

Verhandel . Afd . Letterkunde (Nieuwe Reeks ) Dl . XXV . C18
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deity” (?) ; 12 . mukkiyan mukhya (Z . : mukkien ) ? ; 13 . Ziegenbalg ’s

borawänschanen scheint auf Tamil parawähsanei . Skt . pravanchanä

zurück zu gehen , Bed . unbekannt ; 14 . Ziegenbalg ’s werwen könnte

mit Tamil werwei „ sweat , persipiration” Zusammenhängen .

brumändarum 214 : etwa Skt . brüvantarä (? ) (mit m statt w wie z .B .

in wischumamuddiren ) .

budden 232 : pudan , budha „ Mercury , the planet” .

buddergöl 47 : puttar , buddäh „ Buddhists” .

buddiren 46 : puttiran , putra .

buroschu 98 : wahrsch . parasu (paläsa ) . , Butea frondosa . ”

butcu 215 s . unter karma - indriyangöl .

daie r 100 : tayir , dadhi .

dairtschamuddirum 182 : in der Aufzählung der Kontinente und Seeen

weicht Z . vielfach von der gewöhnlichen Darstellung ab , hat auch

vieles , was von anderswo bis jetzt unbekannt zu sein scheint . Er

nennt 1 . Meruwakandum das sonst JambudvTpa heisst (der „ Sauer¬

sack” ist offenbar Tarn , näwal , Skt . jambu : Eugenia Iambolana ;

dass man 10000 Jahr alt wird , hat schon das MBh . VI . 6 . 32 ) mit

dem lawanatschamuddirum : ilawanasamudicam , lavanasamudra ; 2 .

iralantiwu : ifalittiwu , plaksadvipa ( ifali : ficus virens ) mit dem „ Zuc¬

kermeer” (d . h . iksusamudra ) ; 3 . kiruwünschatiwu : kirawunsattTwu ,

krauncadvtpa mit dem däirtschumuddirum : tayirsamudiram , dadhi -

samudra ; 4 . tschagätiwu : sägattTwu , sakadvipa mit dem neitscha -

muddirum , neysamudiram , ghrtasamudra ; 5 . ilawäntiwu : Tarn . ? ,

Skt . wahrs . sälmaladvipa mit dem tentschamuddiram : tensamudicam

( ten = Honig ) , suräsamudra ; 6 . tschaiatantiwu : Tarn . ? , kusadvipa

mit dem päaltschamuddirum : pälsamudiram (päl = Milch ) , dugdha -

samudra ; und 7 . pudkaranium : putkarattTwu : puskaradvipa mit dem

Süszewaszersee , nl . suttodakasamudiram , suddhodakasamudra . Die

Reihenfolge weicht von der gewöhnlichen ab , vgl . MBh . VI . 11 . 2

fgg . , Rogerius , Open deute , S . 107 der Neuausgabe , Genealogie S . 29 .

daladalalogum 181 , s . unter adalalogum .

daninschien 215 , s . unter birana .

daradalalogum 181 , s . unter adalalogum .

dawaschigöl 80 , 113 : plur . zu tawasi oder tabasi ( tapasvin ) .

dewaboratischtei 124 : dewaparattistei : devapratisthä ( pratisthä „ Aufstel¬

lung eines Götterbildes” ) ; ebenso gebildet tschujamboratischtei 1. c .

suyamparattistei , svayampratisthä , und tschorenboratischtei : sözan -

parattistei ( 1. c . ) .

dewadadden 215 , s . unter birana .

dewakanangöl 55 : plur . zu dewaganam , devagana .

dewalogum 43 , 48 : dewalögam , devaloka ; s . auch unter adalalogum .

dewärum 32 : tewäram : „ divine praises , songs , etc . chanted by an

assistant of the priest or others , after the performance of the püjä

in the Saiva temples” .
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dewatäschigöl 96 , 126 , 132 , 155 : plur . zu dewadäsi , devadäsT .

dinkel 232 , 241 : tirikal : „ der Mond” ,

diretaikandum 182 , s . unter merukandum .

dirukätigei , dirukäddigei 140 , 141 , 175 : „ the day in Kärttigei in which
the moon enters the third naksatra ; kärttigeiwilakku : „ the Novem¬
ber lamp - lighting on the evening of tirukärttigei , when lights are
placed at the door and other parts of the house , in the cow - stall ,
at the well , in the growing corn , etc . ” ; vgl . Genealogie S . 267 ,

dirunuru 26 , 30 , 31 , 51 etc . : tiruriifu : „ Sacred ashes of burnt cowdung ,
one of the chief marks of the Saiva sect” .

diru önum 105 : tiruwönam : „ the twenty - second lunar asterism , contain -
ing three stars in the neck of the eagle” .

diruwändikäbbu 97 : tifuwaradikäppu (?) , enthält dann vielleicht äradi ,

ärati , „ waving lights before an image” .

diruwäschel 78 : tiruwäsal : „ a rest - house built from religious motives” .

dirwädirei 105 : tiruwädirei , vgl . Genealogie , S . 64 .

dolaschi 103 : tulasi , tulasT : „ a fragrant herb held in great veneration by
the Hindus ; holy basil , which is said to be a female metamorphosed” .

duddakköl 163 : plur . zu tüdan , tüdargal , dütäh .

duläwarumdukkiradu 70 : duläbäcam oder duläwäram : „ a weight in gold

equal to that of a person , presented to a brahman , as an atonement

for sin ; or a deed of merit” ; dükkukkifadu : „ to weigh , balance” .

duleschimani 80 : tulasimani : „ beads made of the white Tulasi root or

branch , worn by devotees of the Visnu sect” .

egadeschi 86 , 87 : egädasi , ekädasT .

ekkium 97 : ekkiyam (yajna ) .

eli 174 : eli : „ a rat” .

ellu 71 : elltr . „ sesamum” .

emakandum 182 : s . unter merukandum .

etschil 202 : eccil : „ Remains , refuse of food” ( uncha ) .

enneiittamurugu 105 : ? zweiter Teil muruga „ Fest” .

gnana - indirangöl 215 : nänendiriyangal , jnänendriyäni : „ the five Organs

of sense and perception : the eye , the ear , the nose , the tongue and

the surface of the body ; the organs of feeling” .

gnäni , gnänigöl 27 , 28 , 35 , 37 , 39 etc . : näni , nänigal , jnänin : „ l . Asage ,

one possessing the knowledge of deity , souls , etc . ; 2 . a man of the

fourth and highest degree in the Saiva System” .

gnänum 26 , 27 , 34 : nänam , jnäna : 1 . „ mystic or recondite knowledge

of the nature of deity , the soul , intellect , etc . ; 2 . the fourth degree

in the Saiva System , that of the exalted ascetic who by austerities ,

is said to have annihilated his passions , freed his soul from earthly

desires , and become ripe for absorption . ”

idei 241 : idei : „ one of the three nädi or passages for the breath : that

through the left nostril , the lunar nerve or vessel” ; pinkalei 1. c . :

pingalei : „ the right of the three canals which pass from the osC 18 *
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coccygis to the head , and right nostril , being the chief passage of

breath and air ; this is called the solar nerve orvessel” ; tschurimunei

1. c . : suzimunei : „ one of the three tiada nädi : the place of Union

for the breath of both nostrils” (Skt . : idä , pingalö , susumnä ) .

lawäntiwu , s . unter dairtschamuddirum .

imadakandum , s . unter merukandum .

irei 241 : identisch mit idei ?

isurene 44 : voc . zu Tsuran ?

itschi 153 : icci : „ a tree , ficus virens " .

jagum 91 , 97 : yägam , yäga .

jogi , jogigöl 27 , 34 , 37 , 39 etc . : yögi , yogin : „ a contemplative sage” .

jogum 26 , 27 , 35 , 193 : yögam , yoga : „ religious and abstract meditation ,

contemplation ; keeping the body in fixed posture” . Wie Z . nennt

auch Winslow „ four States of bliss : sariyei , kiriyei , yögam , nänam” .

kadigeinatscheddirum 85 : kärttikeinatsattiram , krttikanaksatra .

kädigeitschömawarum 88 : kärttikeiccömavöram : „ the Mondays in the

eighth month , being part of November and December , regarded as

fastdays , on which religious duties are more meritorious than in

other months” .

kalämugum 193 : ?

kälatanum 116 scheint käladänam zu sein . Bedeutung ?

kaleikianum 193 , 224 : kaleikkiyanam , kaleinänam , kaläjnäna . Die 64 von

Ziegenbalg aufgezählten Künste stimmen nicht alle , wohl aber die

Mehrzahl , mit den üblichen überein , vgl . BR . Petersb . Wörterb .

s . v . kalä , Winslow s . v . kalei .

kamalum 244 : kamalam , kamala : „ Lotus” .

kämium s . unter anübum .

kanigatänum 72 : kannigödänam : kanyädänam .

kanta (kanda ) tschesti 88 , 141 : kandasasti , skandasasthT : „ a very strict

fast in reference to the God Kandan (i . e . Skanda oder Kärttikeya ) ,

for six days in the month Eipatti ( Oct . - Nov . ) , ending with the

sixth day of the moon ’s increase” . Vgl . Genealogie , S . 76 fg .

käranakurukköl 139 : plur . zu karanaguru : „ A guru whose sole object

ist the spiritual benefit of his disciples , opposed to käriyaguru (Z . :

käciakurukköl ) : „ a guru who seeks his own interest , whose living

is his chief object” .

käriakurukköl 139 s . unter d . vorhergehenden Worte .

karambawanum 55 : kadambawanam : kadamba : „ a flower - tree including

two kinds , the red species and the white species , both sacred to the

God Skanda , Eugenia racemosa” . kadambawanam ist auch ein

anderer Name für MadurS .

karma - indirangöl 215 : karmendiriyangal , karmendriyäni : „ the organs of

action are five , viz . 1 . wäkku (Z . : wäkku ) , the mouth or organ of

speech ; 2 . pädam (Z . : padam ) , the feet ; 3 . päni (Z . : bani ) , the
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hands ; 4 . päyaru (Z . : butru ) , the anus ; 5 . upastam (Z . : obaddum ) ,

the genitals” . ("Skt . uak , päda , pani , päyu , upastha ) .
karukkädi 97 : viell . karungäli : Diospyros Ebenum (Rottier ) .
kedbapurum , keddapurum 126 , 130 : wahrs . karppappurum , (garbhagrha ) .
kectei 105 : kettei , jyesthä .
kescha 188 : (wahrsch . nicht richtig von Z . gegeben ) : kafki , kalkin .
ketäriwurudum 88 : kedäriwirudutn , kedärivrata , von ke.da.ram : „ a place ,

the modern Kedar , sacred to Siva , in the Himälaya ränge” , vgl .
Genealogie . S . 56 .

kirendum 36 , 195 : kirandam , gvantha : „ 1 . The character in use in the
Tamil districts for the Sanskrit language ; 2 . the Sanskrit” .

kirendaüjum 52 : kiredayugam (properly : kirudayugam ) , krtayuga .
kiriganen 215 s . unter birana .
kirigei 26 , 27 , 29 , 34 , s . unter jogum .
kirigeikarer 34 , 37 , 39 , 67 , 75 , 85 , 100 , 102 , 167 : kiriyeikkäran , kriyä-

kära : „ one in the second degree of the Saiva religion” .
kiruivünschatiwu 182 , s . unter dairtschamuddirum.
kömugei 126 : kömugei (gomukhä) : „ a temple guttor whose opening is

like a cow ’s head” .

konneipu 192 : könneipü (properly könrei) : Blume der Cassia fistula .
kori 14 , 43 , 181 : ködi , koti : „ a crore , or ten millions” .
~kostirum 192 : göttiram , gotra .
kotanum 72 : ködänam , godäna .
kümalanpu 244 : viell . kamalampü (kamalapuspa) ?
kumbamandirum 104 : kumbhamantra; welche Sprüche sind gemeint ?
kunkamum 100 : kunkumam , kunkuma (Saffran ) .
kürmei 46 : kürmam , kürma .
kurmen 215 , s . unter birana .
lawanatschamuddirum 182 , s . unter dair° .
lingagöl 55 : lingigaf (lingin ) : „ a worshipper of Siva , under the phallic

emblem . ”

lingum , 48 , 55 fg . , 72 , etc . ilingam , linga .
logäiudum 193 : ulagäyadam , lokäyata : Materialismus , die Lehre des

Carväka .

maddiakandum 182 , s . unter merukandum .
mäduram 223 , s . unter aschu .
magäddirunal 140 , 141 : mayädirunäl ( „ heiliger Maghä - tag , kommt alle

Jahr im Mai einmal” Genealogie , S . 67 ) .
magälogum 181 fg . s . unter adalalogum .
magamandabum 126 , 130 : mayämandabam (mahämandapa ) : „ an open

large court of a temple , the fourth from the shrine” .
magämeru 182 , 183 : mayämeru , mahämeru .
magä üdeium 140 , 141 ; mayodayam , s . unter asta udeium .
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magäwurudum 193 : mayäwiradam , mahävrata . Welches vrata gemeint

ist , kann ich nicht näher angeben .

mäiawadi 193 : mäyäwädi (mäyävadin ) , „ a sceptic” .

maieschurapuchei 74 : mayesurapüsei ( mayesuran = mayesuran ) , mahe -

svarapüjä .

malli 28 , malli , malli : Arabische Jasmine .

mamänkum 140 fg . , 186 : mämähyam ( colloqu . statt mämayam , welches

aus mayämayam , skt . mahämagha , entstanden ist ) : „ a festival

celebrated every twelve years at Cumbaconum” , „ the occurrence of

the full moon in or about the asterism mayam (maghä ) , with other

astronomical incidents , which occur once in twelve years . Peculiar

rites in honor of Siva are then performed . The time is auspicious

for bathing , especially at Cumbaconum” ; vgl . auch Genealogie , S . 66 .

mandarabaruwadum 182 : mandarapparuwadam , mandaraparvata .

mandiram , mandirangöl 26 , 28 , 32 , etc . : mandiram , mandirangal , mantra ,

manträh .

manipuragum 214 , s . unter akkinei .

märgaridirumänschanum 140 , 141 : märgazidimmansanam , margasirsa -

snmajjanna , das heil . Bad im Monate märgazi ( Dec . - Jan .) , in der

Genealogie , S , 260 heisst diese Feier auch Airuppugazcci (das

heilige Encomium ) .

maru 44 , 45 : mazu : „ the battle - axe , as one of the weapons of Siva .

marudi 97 : etwa marudam : „ Terminalia alata” .

matscha 46 : maccam , matsya .

mätupöngöl 140 : mättupöngal , mättu bedeutet : „ a cow or bull , the genus

bos " ; vgl . pongöl , und Genealogie , S . 269 .

merubacuwadum 182 : merupparuwadam , meruparvata .

merukandum 182 : es ist mir nicht gelungen , die neun Erdteile alle

zu identifiziren . Im Tamil werden sie (S . z . B . Winslow , S . 235 a )

zum Teil anders angedeutet . Ziegenbalg ’s Benennungen deuten auf :

merukhanda , yamakhanda , r udrakhanda , vadakandam (Tamil ; vada :

nördlich ) , bharatakhanda , madhyakhanda , tcetäkhanda (?) , ? , da -

ksinakhanda .

meruwakandum 182 : s . unter dairtschamuddiram .

miletscher 29 , 165 : mileccan (singulär ) , mleccha .
mimänkischer 29 , 193 ; ein von mtmähsei , mimSmsä abgeleitetes Nomen :

skt . rmmärhsaka .

motschum 173 : mötsam , moksa .

mudanädel 218 : ?

mukkien 215 , s . unter birana .

mulalingutn 55 fg . , 146 , 251 : mülalingam (nicht in den Wörterbüchern ) .

mulamandirum 110 : mülamandiram , mülamantra : „ the chief mantra of

each sect , as distinguished from the Gäyatn common to all , espe¬

cially to the Brahmans” .

mülasthälum 98 : mülastänam (l ) , mülasthäla .
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mülatärum 214 , s . unter akkinei .

murunkei 98 : murungei , murungT : „ Horse - radish - tree” .

nagen 215 , s . unter birana .

naikken 185 , 201 : näyakan : „ a viceroy” .

nairu 232 : näyifu (die Sonne ) .

naiuruwi 97 : näyuruwi : „ Achyranthes aspera , which forms one of the

nine kinds of sacrificial fuel . ”

namä 109 : nama , namah .

namatschiwäia 26 , 41 , 104 , 107 , 117 , 121 : siwayanama ( siväya namah ) '.

„ the famous live lettered incantation called the mülamandiram , as

being the foundation of spiritual wisdom and all religion , and the

means prescribed and proper for obtaining liberation from births and

union with the supreme” .

naratschinka 47 : narasihyam , narasimha .

narigei 214 , 241 : näzigei , nädikä : „ an Indian hour of twenty - four
minutes” .

närunamadabum 126 : ? ? ~mandabam .

neitschamuddirum 183 , s . unter dairtschP .

nelli 97 , 100 , 104 : nelli , „ a dass of trees the fruit of which is used for

pickles and in medicine” ; „ Phyllanthus emblica” nach Rottier .

nellikei 73 : nellikkäy , die Fruchte der Nelli .

nellu 72 fg . , 125 , 165 , 207 , 210 : nellu '. „ unhusked rice ; the rice - plant” .

nidalalogum 181 , s . unter adalalogum .

nilabamwadum 132 : nilapparuwadam , mlagiri .

nischadabaruwadum 182 : nisadapparuwadam : „ a mountain , forming one

of the eight principal ranges said to be south of Ilarvarta and

north of the Himälaya” .

obaddum 215 , s . unter karma ~ indirangöl .

obeiascharum 241 ist zweifellos ubayasaram , ubhayacara ; Weiteres nicht

zu ermitteln .

ohm , ong 56 , 109 : om .

omum 97 : ömam , homa .

onan 205 : ötiän : „ Lizard , including several species” .

paaltschamuddirum 183 , s . unter dair 0 .

padakandum s . unter mecukandum .

padalalogum 181 , s . unter adalalogum .

padälum , 175 : pädälam , pätäla .

padam 215 , s . unter karma - indirangöl .

pagelwen 241 : offenbar pagalawan ( „ Sonne” ) : als Bezeichnung einer Art

von Hauch finde ich es nicht .

pan 224 : pä : „ Verse , poetry , poesy ; a dass of verse” .

pänschabäranadewadeimandirum 109 : deutet auf : pancaväranadevatä -

mantra (?) .

panschadicawium 96 : pahsadirawiyam , panca dravyäni : „ the five pro -

ductions of the cow used in purification” .
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panschatschacamandirum 75 : pansäksaramandiram , nl . namasiwäya .

panschatscharum 34 , 104 , 133 : pansäksaram , pancäksara .

pantaren 27 , 64 , 75 , etc . , 134 : pandäram : „ a religious mendicant wearing

beads and yellow garments” .

paschubadum 82 , 193 : päsubadastiram : „ an arrow or weapon given by

Siva to Arjuna” ; vgl . Genealogie , S . 98 .

pattaschärum 193 : viell . pattasaram , bhäktäcara .

peli 97 : pali , ( bali ) : „ sacriflce of an animal regarded as food for a

ferocious deity” .

pelipurum 126 , 129 : viell . dasselbe wie palippttam ( balipitha ) : „ an altar” .

perumal dirunal 142 : perumäl - tirunal ( „ Perumals d . h . Visnus heiliger

Tag” ) , vgl . Genealogie , S . 111 .

perunkäiam 201 : peruhgäyam : „ Assa foetida , ferula assafoetida” .

perunpongöl 140 : perunpöngal ( „ Gross - pongol” ) : „ a ceremonial boiling of

rice by great numbers” , auch teippifappu oder teimätappirappu ( tei

= Januar ) genannt : „ New year ' s day , astronomically ; observed by

boiling rice , to propitiate the favor of the sun , supposed to com -

mence , at that time , his course northward” .

pinkalei 241 , s . unter idei .

pirettaschisannikirumei 88 : purattäsi - sanikkizamei : „ Sonnabend im Monat

Sept . - October” .

pongöl 140 fgg . : pötigal : „ 1 . Boiling , bubbling ; 3 . the festival when

the sun enters Capricorn about the lieh of January” . Vgl . perun -

pongol und Dubois , Hindu Manners , Customs and Ceremonies 2

( 1899 ) , S . 579 fgg . , Rogerius , Open deure (Neue Ausgabe ) S . 137 .

In den von Z . S . 140 zitierten Worten pongölö pongöl , ist das

angehängte o fragezeichen (Arden , a progr . Grammar of common

Tamil , § 381 ) ; im N . entspricht die Feier der Makarasamkränti .

pudatschitschi 188 : ?

pudkaranium 183 . s . unter dairtschamuddirum .

pulleiarnömpu 88 : pilleiyärnönbu (das Fasten zu Ehre des Ganesa ) ,

vgl . Genealogie , S . 71 .

pulleiar tschawurddi 141 fg . : pulleiärsaturüi {ganesacaturthi ') , vgl . Genea¬

logie , S . 71 .

pulogum 55 , 91 , 181 , s . unter adalalogum .

puschäri 158 : püsari (aus püsäsäri , d . h . püjäcärin ) : „ a priest , one who

offers püjä , at small fanes not Brahmanical ; an exorcist” . — „ A

Sudra hierophant , in small temples” .

puschei 96 : püsei , püjä .

putanum 72 : püdanam , bhüdäna .

putitanum 72 : püdidänam , bhütidanam (?) .

putter 29 : puttar , buddhäh (d . h . bauddhäh ) .

rägum 224 : irägam , räga ; „ a tune or musical mode” .

räschabaruwadum 182 : irasapparuwadam (?) räjaparvata . Welcher Berg

wird gemeint ?
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räschadum 213 : s . unter schandawidam .

rischabum 126 : risabam , itaban , csabha .

ruddirakandum 182 , s . unter merukandum .

ruddiratschangöl 25 , etc . : Plural von uruttirätsam , rudraksa : „ the nuts

of the Elaeocarpus ganitrus , worn as beads by the religious mendi -

cants of the Saiva sect” .

sagastiraposchanum 72 : sayasdrabösanam , sahasrabhojana : „ das Speisen

von tausend (Brahmanen ) ” .

salögum 34 , 173 : „ the four kinds of padawi , bliss , are 1 . sälögam (Z . :

salöga , tschalogum ) : in a place with god ; 2 . sämibam (Z . tschamiba ) :

near to god ; 3 . särübam (Z . tscharüba ) : bearing the image of god ;

4 . säyucciyam (Z . tschalutschiä ) : identity with god " . Im Skt . sälokya ,

sämipya , säcüpya , sayujya , vgl . Bern . 106 zu „ Twee oude fr . Verh .

over het H . ” .

samum 186 fgg . : sämam : a watch of seven and a half näzigei (vgl .

narigei ) , or three hours , making eight to the day , or four from

sun - set to sun - rise , and vice versa” .

sannaschi , sannaschigöl 133 , 135 , etc . : sanniyäsi , sanniyäsigal (aber auch

sannäsi kommt vor ) , sanrtyäsin : „ a Hindu ascetic , a wandering

devotee , who has renounced social life , subjected his passions , and

lives on what is given him unasked . He remains in a village only

one day , in town not more than three days , and in a city only

five ; lest his mind become secularized” .

sanniaschum 193 : sanniyasam , sannyäsa -. „ ascetism , abandonment of all

wordly possessions and attachments , being the highest and last of

the four brahmanical States " .

schakkurum 244 : sakkaram , cakra : „ discus” .

schammane r 29 fgg -, 47 , 147 , 193 , 250 : samanar (Jainas ) .

schandawidam 213 : sättuwikam , sättawika (?) sättvika : „ whatever be -

longs to or proceeds from the Sattvaguna " ; die anderen „ Com -

plexionen” sind : iräsadam (Z . : räschadum ) -. „ pride , arrogance ,

presumption” und tämadam (Z - : tämadum ) -. „ the principle of slug -

gishness” . Im Skt : sattva , rajas , tamas , d .h . derivate von diesen

Nominibus .

schäriesuratänum 71 : l ~dänam .

schugum 187 ; Zusammensetzung aus su (su ) und ugam (yuga ) l

schuwatistärum 214 , s . unter akkinei .

schwami , schuwami 60 , 204 : suwämi , svämin : „ Master , lord , God " .

settier 156 : setti : „ the mercantile or third caste : ( vaisya ) ; one of this

caste , a merchant , a peddler” .

stire 67 , 200 : surei , surä : „ palm - wine , toddy” .

fader 81 : tädan (sing .) : „ a devotee of Visnu , a religious mendicant of

the Vaisnavas” (auch täsan = däsa ) .

taliaren 97 : „ a watchman (S . India ) , Tarn , talaiyäri " ( Hobson - Jobson ) .
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talum 224 : tälarn : „ time or measure in music” . Winslow erwähnt

deren nur sieben .

tamadum 214 , s . unter schandawidam .

tamareipu 44 , 54 , 245 : tämareippü : „ Nelumbium speciosum” .

teipuschum 140 , 141 : teippüsam : „ the day when the moon is in the

pusam , in January , being an auspicious time for eating the first

rice , bathing , and taking oblations to the temples " .

tentschamuddirum 183 , s . unter dairtschamuddirum .

tetschanakandum 182 , s . unter merukandum .

titschei 138 : fitsei , dtksä : „ Initiation of a disciple into the Saiva religion

by a Guru , who with appropriate ceremonies communicates the

appointed mantras” ; vgl . Encl . of Rel . and Eth . II . 95 .

titscheipörugiradu 136 : titseipefugifadu bedeutet nach Rottier (vol . III ,

p . 92 ) : „ to become initiated” .

tiwabali 140 : tibäwali ( ftbäli , tiwäll ) , (dtpotsava ) : „ the lighting of lamps

earling in the morning on the fourth day of the decreasing moon

in October , each one doing it , first putting a little oil on the

head , to commemorate the killing of Narakäsura by Krsna” .

tschaddiaiudum 146 : satti - äyudam , saktyäyudha ; sakti : „ trident” .

tschaddialogum 181 fg . , s . unter a dalalogum .

tschagätiwu 182 , s . unter dairtschamuddirum .

tschäiantiwu 182 , s . unter dair ° .

tschaiutschum 35 , 100 , 173 , 205 , s . unter salogum .

tschaiwakulum 29 : saiwakulam , saivakula .

tschamänen 215 , s . unter birana .

tschamibum 35 , 100 , 173 , s . unter salogum .

tschammen 241 : ?

tschankidamandirum 103 : sahyidämandiram , samhitämantra (? ) .

tschanka 244 : sanku , sahkha .

tschankutschakkirum 24 : sanku sakkaram , sartkhacakra ( „ conch and disc ) .

tscharaschubadipuschei 140 , 141 : sarasuwadipüsei , sarasvatipüjä .

tscharigei 26 , 27 , 34 : sariyei , caryä : „ observances of the first degree in

Saivism , which is entered upon by initiation of a Guru . This qua -

lifies for the performance of daily worship by mantras and the

practise of other external religious duties” . Vgl , auch unter jogum .

tscharigeikarer 34 , 37 , 39 , 75 , 85 , 100 , 102 : sariyeikkäran : caryäkära .

tscharubum 35 , 100 , s . unter salogum .

tscheiwam 193 : saiwam , saiva : „ the Saiva religion” .

tschembugapü 97 : sembügappu (?) „ Blume der roten Areca” (? ) .

tschemmaratampü 28 : sem und ? und pü .

tschenalogum 181 , s . unter adalalogum .

tschenkarinirpu 34 : sengazuntrppG : „ the red kuwalei flower , sweet

smelling water lily : nymphaea odorata” .

tschetschum 217 : es muss silettumam , slesma gemeint sein : „ the phleg -
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matic humor , one of the three principal humors or fluids of the

body” .

tschidder 145 , 221 : siddan , siddha : „ one who displays powers above

natural comprehension , as in magic , legerdemain , alchymy .

tschiddirum 223 , s . unter aschu .

tschiendi 88 , 142 : sayandi , jayantt : „ the rising of the asterism urögini

( i . e . rohini ) on the eighth of the dark half in August , considered

as the time of the birth of Krsna , and celebrated as a sacred day” ;

vgl . Genealogie , S . 111 . Sonst krsnajanmästamT .

tschinka 232 : sinya , simha .

tschiwaiame 39 : Vocativ ?

tschiwalingabbrateschtei 72 : siwalingapparattistei : sivalihgapratisthä : „ das

Gründen eines Sivalinga” .

tschiwalingum 89 , 126 , 146 : siwalingam .

tschiwamandirum 104 : siwamandiram , nl . siwäya nama .

tschiwapaddier 24 , 30 : siwabattiyar (?) , sivabhaktäh .

tschiwapaddikarer 23 etc . : siwabattikkä rar , sivabhaktäh .

tschiwarätiri 88 : siwarättiri , sivarätn : „ the night preceding the new

moon in February , kept as a watchnight in honor of Siva” .

tschiwasameiam ■ 23 , 27 , etc . : siwasamayam , sivasamaya . ( samayam :

„ any religious persuasion , faith or System” ) .

tschorenboratischtei 124 , s . unter dewabova 0 .

tschudalalogum 181 , s . unter adalalogum .

tschujamboratischter 124 , s . unter dewabora 0 .

tschurien 423 : süriyan , sürya .

tschurimunei 241 , s . unter idei .

tschurinei 241 : ?

tschuwalogum 181 , s . unter adalalogum .

tschutschum 34 : ?

tschutatschutschum 35 : ?

tschuwätistärum 214 , s . unter akkinei .

tübum 96 : tüpam , dhüpa .

tulam 34 : tülam , tüla (?) .

udetagiri 183 : udayagiti ,

ugum 186 fg . : ugam , yugam , yuga .

uschandirum 183 : ?

utänem 215 : s . unter birana .

wädum 217 fg . : wädam , väta .

wairen 193 : wahrsch . ist wairawam zu lesen : wairawam , pairawam ,

bhairav a : „ sect or religion of Bhairava , one of the forms of Siva ,

as a ferocious deity” .

tvakku 215 , unter karma - indirangöl .

wänaposchanum 73 : ? bösanam , ? bhoj 'ana .

wanni 98 : ivanni : „ prosopis spicigera ( „ the nine kinds of sacriflcial fuel

are : al , arasu , atti , itti , mä , paläsu , wanni , näyuwuri , karuhgäli " ) .
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wellum 249 fgg . : wellam : „ a flood , a deluge ; abundance” .
werwen 215 , s . unter biratia .
wiänen 215 , s . unter bicana .
widalalogum s . unter adalalogum .
wilam 100 : willam , wilwatn , bilva : „ crataera religiosa ; the leaf of this

tree is used by Saivas as Tulasi by the Vaistiavas " .
wiväga 47 (1. waräga) : waräyam , varäha .
wirubbaruwadum 182 : ? - pparuwadam , 1 - parvata .
wisha omam 54 : wisa - omatn , visahoma .
wischiti 214 , unter akkinei .
wischtnupaddikarer 24 etc . : wisnubattikkärar, visnubhaktäh .
wischtnusameiam 23 , 24 : wisnusamayam visnusamaya .
wistärum 223 , s . unter aschu .

VII . Zusammenfassende Indices .

a . Zu den „ Weltzeiten ' , yugas , S . 186 .

Von den Namen dieser sogenannten Yuga ’s (vielleicht sind es zum
Teil manvantaras ) ist die Mehrheit nicht nachzuweisen : 1 . ananta oder
änanda (?) ; 2 . adbhutam ; 3 — 7 . undeutbar : 8 . ayuta (?) ; 9 — 12 .
undeutbar : 13 . viell . visvänara ; 14 . alamkrta ; 15 — 18 : krta , tretä ,
dväpara , kali .

b . Zu den Nalcsatras , S . 232 — 233 .

1 . asuwadi (asvim) ; „ six stars in the ram ’s head” oder : „ both the
horns of the ram ’s head and two stars : the base of the greater
triangle of the head , and comprehending one in the left foot of
Andromeda” .

2 . paratii ( bharam) : „ part of Taurus” .
3 . kärttigei (kcttikäh ) : „ the Pleiades , regarded as six stars” .
4 . urögini (rohim) : „ the five stars of the bull in the Zodiac” .
5 . mirigasTridam(mrgasTrsa) : „ three stars in Orion” .
6 . ädirei , ticuwädicei (ärdrä) : „ the star in the left foot of the twins” .
7 . punarpüsam (punarvasü) : „ two stars in Gemini , two in Canis

minor , and two in Canis major” (Rottier ) ; „ the stars Castor and
Pollux with Capelia” (Winslow ) .

8 . püsam (pusya) : „ three stars one of which is <5 Cancri” .
9 . Syiliyam oder äsilesam (aslesä) ; „ four stars in the Lion ’s head” .

( R .) ; „ the lunar mansion in Cancer” (W . ) .
10 . mayam (maghä) : „ four stars in Leo” ( R .) .
11 . püram (pürvEphalgunt) : „ stars in Leo” ( R .) .
12 . uttiram (uttaräphalgurii) : „ two stars , a large one in the Lion ’s tail ,

and a small one in the Virgin ’s laurel” .
13 . attam (hasta) : „ Coma Berenices” (R .) .
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14 . sittirei ( citrä ) : „ the bright star in the leg of Bootes” ( R .) .

15 . suwädi ( sväti ) : „ the large star in the thigh of Bootes , Arcturus” ( R ,) .

16 . wisäyam ( visäkhä ) .

17 . anusam ( anurädhäh ) .

18 . kettei (jyesthä ) : „ four stars , of which one in the Scorpion” .

19 . mülam ( müla ) : „ four stars of the Scorpion ’s tail” (W .) .

20 . pürädam ( purväsädhä ) : „ three stars in Sagittarius” ( R .) .

21 . uttirädam ( uttaräsädhä ) : „ figured by an elephant ’s tooth or a bed

and containing two stars , one of which is ß in the Sagittarius” ( W .) ;

„ a large one in the Lion ’s tail and a small one in the Virgin ’s

laurel” (R .) .

22 . tiruwönam ( abhijit ) : „ containing three stars in the neck of the

Eagle” .

23 . awittam ( sravana ) : „ the Delphin” .

24 . sadayam ( sravisthä ) : „ three stars in the mouth of Pegasus” ( R .) .

25 . pürattädi ( pürvabhadrapada ) : „ some stars in Pegasus” (R . ) .

26 . ultirattädi ( uttarabh 0 ) : „ one star at the extremity of the wing of

Pegasus , the other in the head of Andromeda” .

27 . irewadi ( reuaff ) : „ many stars in the girdle , shoulder and arm of

Andromeda and in the middle of the northern Fish” (R .) .

VII . c . Zu den Namen der Wochentage , S . 232 .

1 . häyifukkizamei (ädiuara ) ; 2 . tingat kizamei (somavära ) ; 3 . sewwäy -

kizamei ( mahgalavära ) ; 4 . pudankizamei ( budhavära ) ; 5 . wiyäzakkizamei

(gumvära ) ; 6 . wellikkizamei (sukravära ) ; 7 . sanikkizamei (sanivära ) .

VII . d . Zu den Namen der „ Tierzeichen” , 5 . 222 .

Die Namen der iräsi (räsi ) lauten im Tamil : 1 . mesam oder me tarn ,

Aries ( mesa ) ; 2 . risabam oder idabam , Taurus ( rsabha ) ; 3 . midunam ,

Gemini (mithuna ) ; 4 . karkkadagam , Cancer (karkataka ) ; 5 . sihyam , Leo

( simha ) ; 6 . kanni , Virgo (kanya ) ; 7 . tuläm , Libra ( tula ) ; 8 . wiruccigam ,

Scorpio ( vrscika ) ; 9 . tanusu , Sagittarius (dhanus ) ; 10 . magaram , Capri -

cornus ( makara ) ; 11 . kumbam , Aquarius (kumbha ) ; 12 . min am , Pisces

( mina ) .

VII . e . Zu den Namen der Jahre , S . 189 .

1 . pirabawa (prabhava ) ; 2 . wibawa ( vibhaua ) ; 3 . sukkila (sukla ) ; 4 .

piramödüdä (pramoda ) ; 5 . pirasöfpatti (prajäpati ) ; 6 . ähgirasa (ahgiras ) ;

7 . srimuga (srimukha ) ; 8 . pawa ( bhäva ) ; 9 . yuwa (yuvä ) ; 10 . tädu (dhätä ) ;

11 . isura ( tsvara ) ; 12 . weyudäniya ( bahudhänya ) ; 13 . piramädi (pramathi ) ;

14 . wikkirama ( vikrama ) ; 15 . visu ( vrsa ) ; 16 . sittirabänu (citrabhänu ) ; 17 .

subänu (subhänu ) ; 18 . tärana ( tärana ) ; 19 . pärttiba (pärthiva ) ; 20 . viya
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( vyaya ) ; 21 . saruwasitta (satvajit ) ; 22 . saruwadäri ( sarvadhäri ) ; 23 . wirödi ( vi -

rodhi ) ; 24 . vigirti ( vikrtä ) ; 25 . fcara ( khara ) ; 26 . nandana ( nandana ) ; 27 .

wisaya ( vijaya ) ; 28 . seya (saya ) ( iaya ) ; 29 . manmada (manmatha ) ; 30 . durmugi

(durmukha ) ; 31 . ewilambi ( hemalamba ) ; 32 . wilambi ( vilambi ) ; 33 . uu -

gärt ( vikäri ) ; 34 . särwari (saruari ) ; 35 . pilawa (plava ) ; 36 . subagirudu

(subhaktt ) ; 37 . söbagitudu (sobhakrt ) ; 38 . kurödi (krodhi ) ; 39 . wisuwä -

wasu ( visvävasu ) ; 40 . paräbawa (paräbhava ) ; 41 . pilawanga (plavanga ) ;

42 . ktlaga (ktlaka ) ; 43 . saumiya (saumya ) ; 44 . sadärana (sädhärana ) ; 45 .

wirödikkirudu ( virodhakrt ) ; 46 . paridäbi (paridhävi ) ; 47 . piramädlcca

(pramädi ) ; 48 . anandam (ätianda ) ; 49 . irätsada ( räksasa ) ; 50 . na / a

(ana / a ) : 51 . pingala (pingala ) ; 52 . kälayutti (kalayukta ) ; 53 . sittärtti

(siddhärtha ) ; 54 . irauttiri ( r audra ) ; 55 . tunmadi (durmati ) ; 56 . tundumi

(dundubhi ) ; 57 . iruttirorgäri ( rudrodgäri ) ; 58 . irattäksi (raktäksa ) ; 39 .

kurödana (kcodhanä ) ; 60 . atsaya oder eksaya (ksaya ) . — Man sieht , dass

die nördliche Ueberlieferung (s . Rogerius , Open deute , S . 46 der Neu¬

ausgabe ) in einigen Namen von der südlichen abweicht (n° . 4 ; die

Reihenfolge von n° . s 36 und 37 ; n° . 47 , 50 , 60 ) .

VII . f . Zu den 32 Ver satten , S . 223 .

Die Namen der Versarten kann ich nur zum Teil identifizieren .

1 . kaliddurei : kalittufei .

2 . tärischei : täzisei .

3 . innischei : innisei ( wenba )

4 . kalippä : kalippa ( „ mercantile verse” ) .

5 . kaddaleikalippä : kattaleikkalippa .

6 . tenpänku : ?

7 . agawel : agawafpä ( „ princely verse” ) .

8 . wenpä : wenba ( „ sacerdotal verse” ) .

9 . wituddappä : wiruttappä .

10 . aschameiwituddum : ? °wiruttam .

11 . madduwituddum : ?

12 . tschandawiruddum : sandawiruttam .

13 . muddagawituddum : muttakawiruttam (a stanza , in which the sense

is complete ) .

14 . küddariwituddum : ?

15 . näragawiruddum : ?

16 . kätinetil : ?

17 . ammanäf . ammänei .

18 . unschel : ?

19 . badam : ?

20 . tsindu : sindu ( „ a species of ode” ) .

21 . wannum : wannam : ( „ a musical mode” ; „ Variation of metre” ) .

22 . kummi : kummi ( „ a species of poem” ) .
23 . maleikkali : ?
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24 . ballu : ?
25 . bäwaniwiläschum : (wiläsam „ a kind of dramatic rhyme” ) .
26 . tschämugawiläschum : ?
27 . borabandum : pirabandam : „ a poem , commonly of a descriptive

character” .
28 . puränawidi : ?
29 . tschudänkum : ?
30 . kaurum : ?
31 . kuräm : ?
32 . köwei : köwei ( „ a kind of poem , commonly amorous” ) .

VII . g . Zu den 18 Haupt - melodien , S . 224 . ' )

1 . fori : tödi .

2 . mugäri : rnugäri .
3 . kaliäni : kaliyäni .
4 . kampödi ; kämbödi .
5 . ägiri : ägari .
6 . tschankarapänum : sankaräbaranam ( „ a kind of tune specially

adapted to venbä - verse” ) .
7 . wairawi : pairawi .
8 . teschigum : tesr ,
9 . tschumddi : surutti .

10 . nilämburi : mlämburi .
11 . uddirateschigum : ?
12 . näranateschigum : ?
13 . näddiateschigum : ?
14 . gnänabälidän : ?
15 . alankimdum : alankirudam , alamkrta .
16 . tschulobamukkium : ?
17 . käwiatittum : ?
18 . tschärali : suradi : „ a kind of tune” .

VII . h . Zu den Musikinstrumenten , S . 229 .

a . Zusammenfassender Name molawäikkium :

ß . Saiteninstrumente : 1 . Iärwunei : °winei : °vtnä .
2 . ruddirawunei : uruttirawinei , rudravinä : „ a kind of guitar” .
3 . kinnari : kinnari : „ a two - stringed lute” .
4 . tscharamandalum : söramandalam (l ) , svaramandala .

*) Meinem Schüler A . Bake , litter . aric . doct s, jetzt zu Shantiniketan , verdanke ich den

Hinweis auf einige Bücher über die Indische Musik , welche einiges Licht verbreiten über

mehrere Benennungen in VII g und VII h , nl . Day , Music and Musical Instruments of

Southern India ; Popley , The Music of India ; Sachs , die Musikinstrumente Indiens und

Indonesiens ; Victor Mahillon , Catalogue des Instruments du musee du conservatoire
de Bruxelles .
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5 . räwanästum : iräwanästam , rävanahasta : „ a kind of lute formed

with a hollow cocoanut - shell” ; vgl . Twee oude fransche Verh .

over het Hindoeisme , note 44 .

6 . dimiri : ?

7 . ullankuruwei : ?

8 . tampür : tambüra ■ „ a kind of guitar played with plectrums” .

y . Blasinstrumente .

1 . tändigei : ?

2 . wiramuraschu : ~°murasu ( muraja ) .

3 . bullänkurel : pullänkuzal : „ reed - pipe” .

4 . nägatschurum : nagasuram : „ a kind of clarinet or haut - boy used

at joyful occasions” .

5 . tärentschinnam : tifusinnam (l ) : a kind of clarinet” .

6 . weddimuraschu : wedimurasu ( — muraja ) .

7 . ekkälum : ekkälam „ a trumpet , a cornet” .

8 . tschanku : sanku .

9 . tiddi : titti ( l ) „ a kind of flute or pipe” .

d . Schlaginstrumente .

1 . uddukei : udukkei : „ a small kind of drum , tapering in the middle” .

2 . käimani : ?

3 . ürumi : ?

4 . tschatschari : saccari (?) .

£ . Lederne Instrumente .

1 . tambaddam : tambattam „ a small drum , tom - tom” .

2 . kirubiri : ?

3 . dawandamalläri ; tawandai ~mallari (ein Art Trommel ) .

4 . dubbu : tappu „ a small kind of tabour” .

5 . dawil : tawil „ a kind of drum , tabour” .

6 . maddalam : mattalam „ a kind of drum , beaten with the hand”

( mardala ) .

7 . ramärum : 1

8 . wiränum : ?

9 . wirawundi : ?

10 . oddiakei : ?

11 . kurämürawu -. ?

VIII . .Zu den Tamil - und Sanskritzitaten .

1 . Zu S . 31 . Nur amurdapäga ist klar : amrtabhäga .

2 . Zu S . 70 . hara hara , siva s' iva , sambhu , sankara , kesava , ambikä -

bhäga ( „ who possesses A . as a half of himself " ) , nagna (Tarn , nakka ) ,

devabhoga (?) nilakantha ; harahara auch 73 , 107 .

3 . Zu S . 85 . Nach Herrn Professor E . Hultzch , den ich um Auskunft

bat , ist zu lesen : pasicciru , tanicciru , mizicciru : „ Sei fastend , sei

einsam , sei wachend” ; pasiccu u . s . w . sind Vulgärformen der Gerun¬

dien pasittu u . s . w . , iru = „ sei” .
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4 . Zu S . 108 fg . Die Dativen gehören zu den Worten : isana , tatpurusa ,

aghora , vämadeva ( „ a name of Siva as opposed to human institu -

tions” ) : hrdaya , siras , sikha (?) , kavaca (l ) , netra , und . . . ( 1 ) . a nanta ,

— , sivottama , ekanetra , ekarudra , trimürti , srikänta (? ) und — (2 ) .

nandin , mahäkäla , brahman , ganapati , rsabha , känta (?) , devi , canda

(3 ) . indra , agni , yama , nirrti (?) varuna , väyu , kubera , Tsa (4 ) . vajra ,

sakti , danda (? ) , — , päsa , dhvaja , — , trisüla ( 5 ) .

5 . Zu S . 109 fg . Dieser Spruch , in einer von Tamil starck bet influssten

Form , lässt sich , wenigstens teilweise , mit Hilfe des von Hoisington

im Journ . Am . Or . Soc . , Vol . IV , pages 238 sqq . gegebenen her¬

steilen : vyomavyäpine vyomarüpäya sarvavyäpine siväya anantäya

anärtäya (?) anäsirtäya (?) dhruväya , särasvatäya (?) yogapurasamsthi -

täya nityayogine dhyänacaräya om namah siväya sarvaprabhuve

siväya Tsänammtäya tatpurusa — aghorahrdayäya vämadevaguhyäya

satyosätamürtaye ? om namah siväya guhyätiguhyäya — — sarvayo -

gädhikrtäya (?) sarvavidyädhipäya jyotTrupäya paramesvaraparäya

acchedanäcchedana , vyomin vyomin , vyäpin vyäpin , arüpin arüpin ,

prathama prathama , tejastejah , jyotirjyotih , arüpa arüpa , — —

— , anätha anätha (?) nara nara nara , tu tu tu tu , om bhüh om

bhüvah om suvah \ anidhäna (?) , nidhanodbhava siva sarvaparamätman

mähä — mahädeva mahädeva sa - °esvära yogädhipate rnunca

mufica prathama prathama sarva sarva bhava bhavodbhava (?)

sarvabhüta suvahprada (?) sarvasänityaka brahmavisnurudräya ■—

— — — pürvätida (?) — — turu turu patanga patahga

pihga pihga jnäna jhäna satta satta (?) — — sarva sarva o

namah siväya o namah siväya namo namah , hara om .

6 . Zu S . 110 . Die Worte ayam u .s .a . bin ich nicht im Stande herzustellen .

7 . Zu S . 117 . Mit Hilfe von Herrn Professor van Ronkel zu Leiden

habe ich dieses Stück so hergestellt : indirän tanda nwu , ireiyawan

tanda rilfu , sandiran tanda riifu , sadädewan tanda nifu , inda niru

kötidu äsanattil senfen , pageiyar mugam täzuwärgal , wanniyargal ,

taleidäzuwärgal , inda irundu näyifu pole nillu ennil , o käli , o pidäri ,

nama siwäya .

8 . Zu S . 117 , Mitte . Dieser Passus lässt sich vorläufig nicht herstellen .

9 . Zu S . 117 , unten : mandiram äwadu riifu , wänawar äwadu riifu ,

andaram äwadu riifu , älayam äwadu riifu , sundaram äwadu nifu ,

töfulagam äwadu nifu , sendiruwäwadu nifu , tiru — adu tiruriifu . ' )

*) Die grosse Mehrheit der auf Englisch verfassten Erläuterungen in den obigen Indices

entstammt dem vorzüglichen Comprehensive Tamil and English Dictionary of high and
low Tamil van Dr . M . Winslow , Madras , 1862 .
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IX . Sachindex .

Ackerbau , 207 fgg .

Agamas , 35 .

Allmosen , 78 fgg .

Anatomie , 214 .

Andi ' s , 134 fg .

Askese des Arjuna , 82 .

Astrologie , 232 .

Assa foetida , 201 .

Avatäras des Visnu , 46 fg .

Baldaeus , 14 .

Berge , 184 fgg .

Brieffe , 237 .

Bücher , 36 .

Buchstaben , die 5 im Leibe geschrie¬

benen — , 40 , 41 , 77 , 133 , 137 , 214 .

Büssende , 80 fgg .

Chimie , 221 .

Chiromantie , 242 .

Chrien machen , 236 .

Creaturen , Anzahl der — , 14 , 65 ,

189 , 215 .

Daksa ’s Opfer , 46 , 51 .

Devadäsls , 132 , 228 .

Diagnose , 219 .

Dichtkunst , 223 .

Dreiheit der Götter , 43 .

Ekädasi observanz , 86 .

Erdreiche , die acht ■— , 182 .

Esszeremonien , 202 fgg .

Fasten , 85 fgg .

Feste , 140 fgg .

Fleischessen , 201 fg .

Flüsse , heilige — , 102 , 104 .

Gartenbau , 211 .

Gebetsformeln , 107 fgg .

Geister , böse — , 153 .

Geschlechter (Gotras ) , 192 .

Geschöpfe , Arten der — , 65 .

Götter , Anzahl der — , 14 ; Erschei¬

nungen der — . 150 fgg .

Grämadevatäs , 48 .

Hariäcandra , die Prüfung des — ,

91 fgg .

Hölle , 175 .

Indra , 48 ; Sünde und Reinigung

des — , 53 fgg .

Inseln , 182 fgg .

Jahreszeiten , 186 fgg .

Jainas , Ausrottung der — , 29 fgg .

Jünger , Annehmen von Jüngern ,

134 fgg .

Kasten und Stande , 195 fgg .

Kloster , 81 .

Königsbaum , 153 .

Kriege , 248 .

KrsnastamI , 88 .

Kuh , Heiligkeit der — , 119 .

Kuhmistasche , 116 und sonst .

Künste , die 64 — , 193 .

Luntenbaum , 98 , 161 .

Malabarische Sprache , 14 fg .

Mänikkaväsagar , Geschichte des — ,

58 .

Medizin , 217 .

Meere , 182 fgg .

Mondhäuser , 233 .

Mrkändu . Geschichte des — , 163 .

Musik , 228 .

Musikinstrumente , 229 fgg .

Nerreter , David — , 14 .

Nidiwunpa nach Europa geschickt , 36 .

Nila und Nili , Geschichte des .— , 154 .

Nonnenkloster , 80 .

Omina , 205 fg . , 239 fg .

Opfer , 96 fgg . ; blutige — , 97 ; Feuer -

~ , 97 .

Orte der Seeligkeit , 172 fgg .

Pandärams , 134 .

Panelen , 140 .

PärvatI , Gestalten der — 45 .

Physiologie , 213 fgg .

Pialen , 121 , 147 .

Pongolfest , 140 .

Priester , 134 ; zwei Arten von Pries¬

tern , 139 .

Puls , 217 .
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Puränas , 37 .

Redekunst , 236 .

Rossopfer , 99 .

Rudräksas , 113 fgg .

Ruhehäuser , 77 fg .

Sästras , 35 .

Sauersack , 182 , 211 und vgl . Index

VI , s . v . dairtschamuddiram .

Schöpfung , 64 fgg .

Schützgottheiten , 153 .

Secten , 29 , 192 fg .

Sittenlehre , 234 .

Siva , Gestalten des — , 45 ; — als

Kuh , 120 ; als Tageslöhner , 61 .

Sivaiten , 23 fg . und sonst .

Sivarätri , Ursprung der — , 89 .

Sonne als Gottheit , 204 .

Speisen , 200 fgg .

Stufen , die vier Religions — , 26 ;

— der Seeligkeit , 35 fgg .

Sünde , 67 .

Sündentilgung , 69 fgg .

Tag und Nacht , Einteilung von — ,

108 .

Tempel , 124 ; Unterhaltung der — ■,

131 ; Bedienten der — , 131 .

Tempelbau , Zeremonien vor einem

— , 124 fgg .

Teuffelaustreibung , 158 .

Tod , der — , 160 fgg .

Todesgott , der — getötet , 164 .

Totenklage , 165 .

Unsterblichkeit der Seele , 65 .

Vedas , 34 .

Visnu , 46 fgg .

Visnu 'iten , 24 fgg .

Wägen , sich — lassen , 70 .

Wahrsagerei , 239 fgg .

Wasser in die Hand giessen , 71 , 92 .

Wasserreinigung , 102 fgg .

Wehklagen , 111 .

Weihung zum Priester , 137 fg .

Welten , die 14 — , 181 .

Weltzeiten , die 18 — •, 186 , 191 .

Wesen , das höchste — , 39 fgg .

Wiedergeburt , 167 .

Winde , die 14 — im Körper , 215 .

Wunder , 144 fgg .

Yama , 48 .

Yugas , 186 .

Zeitrechnung , 186 fg .

Ziegenbalgs Übersetzung des N .

Testamentes , 11 ; — Briefe an

Prof . Langen , 13 .
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